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ABSTRACT

Nowadays, translation is an important element for communicating information from one
language to another, thus facilitating communication and interaction between people who speak
different languages. This work focuses merely on detailing the process of translation and
demonstrating the techniques that can be applied in different translation jobs, such as in short
texts, paragraphs, essays, internet articles or images that include text. In addition, it demonstrates
the best fundamental processes to follow in order to achieve the desired effective result for the
translator and for the future client who needs a document from English to Spanish or vice versa.
This report also gives direction to the use of translation tools which help us extensively to speed
up the translation process, Cat tools such as Matecat that ease a lot of work when making the best
possible use of it, Photo Editor, one important tool that helps immensely editing images and so
on. In addition, it shows the outcomes obtained during the whole process, the different works that
have been developed using the strategies and processes in each of the assigned tasks that leads to
becoming great translators.

Key words: Communication and interaction, fundamental processes, translation process,

translation tools



1. INTRODUCTION
1.1. Introduction

Translation is the intricate art of conveying meaning from one language to another, bridging
cultural and linguistic divides to facilitate understanding and communication. This process
involves not just a literal conversion of words, but also an interpretation of context, tone, and
nuance to preserve the original intent and message. Effective translation requires a deep
understanding of both source and target languages, as well as the cultural subtleties that shape how
messages are received and understood. As globalization continues to connect diverse communities,
the role of translation becomes increasingly vital in fostering intercultural dialogue and
cooperation. The development of the present portfolio has been divided into three parts to better
understand the learning process that students had in the course.

First part is about the importance of translation, in this part students explain translation
relevance nowadays in different aspects of human beings' lives. Exploring that it is more than a
practical tool; it plays a crucial role in shaping our globalized world. It facilitates economic growth,
enhances cross-cultural exchanges, and is essential for international diplomacy. As global
connectivity increases, the demand for proficient translators and effective translation methods is
only intensifying.

In the second part students show all the information acquired about the translation process,
step by step to follow when working on a translation. Students learned about the basic theory
needed to start the translation process in short texts. Then mastered the fundamental concepts of
the translation field, at the same time studied some main translation techniques used in the process
of translation. So then, students implemented the above-mentioned information to translate short
texts that will be attached in the third part.

As mentioned above, the third part contains the translation works that students have been
doing during the learning process. Most of them are images and the contents are different from
each other with the purpose of exploring different topics.

After the three parts of the course content is developed, following it is presented the
conclusions, recommendations for students that are going to take this course, all references used in

this work and annexes that students consider necessary.



1.2. Importance of translation

In the linked world of the moment, restatement is more important than ever. The capacity to
overcome verbal walls is pivotal for promoting global collaboration, profitable expansion, and
cross-cultural commerce as globalization rises. The smooth exchange of ideas and information
across public boundaries would be seriously impeded in the absence of restatement, performing in
misconstructions and social insulation.

Restatement provides access to transnational requests from a profitable viewpoint. In order
to acclimatize their goods, services, and marketing tactics to a variety of verbal cult, businesses
looking to grow encyclopedically need specific restatements. This guarantees that businesses
follow indigenous laws and artistic customs in addition to helping them attract new guests.
Effective restatement and localization ways are constantly essential to the success of transnational
enterprises, ranging from consumer products manufacturers to tech commodity colossal.

Culturally, translation enriches societies by allowing the exchange of opinions, literature, and
art from different parts of the world. It preserves cultural patrimony while promoting understanding
and tolerance among diverse populations (Baker, 2018). As globalization intensifies, the
importance of translation in fostering diplomacy and conflict resolution also grows, as it bridges
communication gaps in international relations (Cronin, 2003). Thus, skilled translators and
accurate translation practices are essential for maintaining effective global communication.

Additionally, translation is essential to human rights activism and foreign diplomacy. It
guarantees that stakeholders in different nations receive accurate copies of crucial papers, treaties,
and humanitarian messages. This accuracy aids in the creation of successful agreements and
policies as well as the mobilization of global support for important causes including conflict
resolution, health emergencies, and climate change.

In summary, translation is an essential part of our global civilization and not only a practical
need. It fosters global diplomacy, enhances cultural exchanges, and promotes economic growth.
The significance of translation will only increase as the world grows more interconnected,

underscoring the demand for qualified translators and rigorous translation procedures.



2. TRANSLATION PROCESS

The translation process is the set of activities that translators have to follow to transfer not
only the meaning of a text from a source language to the target language but also, preserving the
intention, style, and context of the original content. Is it not that easy to get this task done because
the translator has to get involved into the culture of both languages, into the meaning of the text

and the other aspects.

Hatim and Munday (2004) state that translation is "a process of decision-making that
involves selecting the appropriate options among various possibilities of linguistic and cultural

equivalence." This means that the translator must approach the text with a broad perspective.

Thus, Delisle et al. (1999) complement this idea, noticing that translation involves "the
interpretation of the meaning of a text in one language and the production of an equivalent text in
another language." This highlights that translation is a complex cognitive process that requires

understanding the context, linguistic knowledge, and creativity.

The translation process involves a series of cognitive and linguistic activities that enable the
conversion of text from a source language to a target language. This process includes analyzing the
source text, understanding its meaning, and reformulating it into the target language while

preserving its intended message, tone, and style.
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1. Review the original text:
Before even going into the main point of the translation, it is important to quietly read the original

text to get familiar with the vocabulary and meaning.

2. Initial translation:
When the translator is familiar with the original text, it's time to start the translation of the document

piecemeal. This is the first version of the final result.

3. Take a break:
In this step the translator must put the translation aside and take a break, drink some water or spend

time in other activities.

4. Translation review:
At this time the translator does a review of the consistency, tone, and style to evaluate the quality

of the translation.

5. Grammar check:

In this step we check the grammar of the text, word by word, phrase by phrase.

6. Final review:

The text is reviewed once again to make sure that everything is well done.



TRANSLATION TECHNIQUES

Equivalence

Equivalence is used to translate idiomatic expressions, proverbs, or fixed phrases in the
source language by finding an equivalent expression in the target language. This technique is
crucial for preserving the meaning of culturally specific references and figures of speech that have

no direct translation.
Example:

e Source (English): "It’s raining cats and dogs."

e Equivalence in Spanish: "Esta lloviendo a cantaros."

Reduction
It refers to the process of removing any words forming the original text which are considered

redundant or unnecessary in the target language.
Example:

e English: "Computer Science."

e Spanish: "Informatica."

Here, the term is directly translated without changing the structure, and it works because both

languages accept the same concept.

Modulation
Modulation changes the form of the message by altering the perspective or focus in the target
language. This is important when a direct translation would not make sense or could be culturally
inappropriate. It allows translators to adapt the text to the mindset and natural usage of the target
language.
Example:
e Source (Spanish): "Es pan comido."
e Modulated Translation (English): "It's a piece of cake."
10



e Transposition
Transposition changes the grammatical structure of the source text in the target language. It
is crucial when the direct translation of words or phrases leads to an unnatural or confusing sentence
in the target language. This technique helps maintain the fluency and readability of the translation.
Example:
e English: "We had a discussion."

e Spanish: "Discutimos."

In English, the sentence uses a noun ("discussion"), while in Spanish, it's more natural to use the

verb "discutir" (to discuss).

Adaptation

Adaptation is used when the context in the source language does not exist in the target
language. This technique is important for preserving the cultural relevance of the text, as it replaces
cultural references, idioms, or expressions with equivalents that are familiar to the target audience.

Example:

e Source (English): "He felt like an outsider at Thanksgiving dinner."
e Adaptation in Spanish (for a Spanish audience): "Se sinti6 como un extrafio en la cena de

Navidad."

Since Thanksgiving is a U.S. holiday and might not resonate with many Spanish-speaking cultures,
it is adapted to Navidad (Christmas), a widely celebrated holiday in many Spanish-speaking
countries. This maintains the idea of a family gathering while making it more familiar to the target

audience.

11



3. TRANSLATIONS

Throughout history, translation has played a crucial role in the exchange of knowledge,
culture, and ideas among civilizations. Its origins can be traced back to ancient times, with the
earliest example: the Bible, the religious text that has been translated into various languages,
including Latin and Greek. These translations, such as the Septuagint and the Vulgate, played a
crucial role in the diffusion of religious and philosophical ideas across linguistic and cultural
boundaries, ultimately shaping Western civilization's development (Israel My Glory, 2023; Lebert,
2023).

When it is talked about translation it rapidly comes the idea of converting one information
from the source language to Target Language. At the beginning of the course, the term of
translation was not very sure or concrete, there were a lot of misunderstandings and myths that kept
it away from the mere definition, since it was a topic that had never been exposed in a course that

would show how future translators could become fluent in the translation field.

At the beginning of the course, it was thought that translating was something extremely
difficult, besides it was going to take so long to translate a document related to the homework
assigned each week, but as present and future translators considered that it wasn't that hard, having

the idea of what translation applies it's easier to do any job at any time.

There is another important aspect to mention about the meaning of translation. It is not only
about translating words, paragraphs, essays, institutional or legal documents but also it can function
along with those mentioned above and add images or pictures that were thought were impossible

or not important to have such a translation work like the one mentioned.

The most important things to keep in mind and what have been learned about the definition
of translation is that translators should not keep in mind those myths that are heard around, as for
example when listening to people saying that if a person speaks English or another language so it
is an obligation that this person should translate whatever necessary into the Target Language, but

it is are already acknowledged that this definition is totally false.

To sum up, translation is the process of reworking text from one language into another to
maintain the original message and communication. But, like everything else, there are different

methods of translation, and they vary in form and function.
12



A GATEWAY TO SUCCESS

EDDICON ANACATA ORDONEZ

AREQUIPA
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SO, ENGLISH WAS USEFUL FOR HIM.

13



AS USUAL ME

L5 GOT AN F
AGAIN. IF HE GDES

ON LIKE THiS, HE

B WON'T GET FAR.

AHHH - = EMGLISH 15 NOT
USERUL FOR ANYTHING.

THIS APARTAMNT
S VERY SIMALL

IT POESH'T

MATTER,

[F 1 CONTINUE LIKE THIS,
"L HAVE TO SAVE MONEY FOR A YEAR
T RENT A FIGGER APARTAMENT,




AMONG OTHER NEWS, WE INFORM YOU
THAT THE PRESIPENT OF THE REPUBLIC HAS
A NEW OFFICIAL TRANSLATOR FOR THE
GEMERAL MEETING OF THE UNITED MATIONS

HE 15 OUR COMPATRIOT POCL DAYALDS

WHATTY ;
BUT |F HE'S POOL IT 15 A MISTAKE
IT-CAN'T BE MIML.. HE WAS THE
_ LAZIEST STURENT [N CLASS
ALTHOUGH IN ENGLISH
CRASS, HE WAS THE FEST

WHO COMP HAVE |MAGINED L LY
THAT POOL WOOLD GO S0 FAR?

LET'S SEE
WHAT SUBJECTS | HAVE
TODAY.




WITH A PARTHER, ANSWIR
VOCABULARY THESE QUESTIONS,

I WHAT 15 YOUR FAVDRITE SUBJECT?
2. 00 YOU THINK THAT POOL WAS THE LAZIEST (N THE CLASS?
3. WHO INFORMED LOIS AROUT POOL?

4 15 MR L0IS' APARTMAENT NEAT DR MESSY?

5. DID MR LOIS CHANGE HIS ATTITUBE? HOW AND WHY?

PUT THE VERES IN PARENTHESIS INTO THE CORRECT FORM

L MR LS. (TO GET) AN F IN CLASS.

2 NEXT YEAR, | (TO RENT) A RIGGER APARTMENT.

3. THE NEWSMAN . o ATO SAY) THAT POOL IS THE TRANSLATOR,
4 WNGUSH  (TO BE) THE GATEWAY TO SUCCEED.

WHAT DOES. A TRANSLATOR
007 WOULD THAT Bt
A GOOD CAREER?

. WHAT 15 THE SIGNIFICANCE
OF ALL THE POORS
AND STAIRS?

FREAK INTD PAIRS OR SMALL GROUPS, PiCl ROLES, PLAN BY THINKING ABOUT WHAT
WORDS AND EXPRESSIONS YOU WILL WEER.  ASK THE TEACHER OR A CLASSMATE FOR
HELP:  WHEN READY, PECIDE WHO SPEAKS FIRST

. M5, THE TEACHER: TALKING ABOUT THE USEFULNESS OF ENGLISH.
. 1055, POOL: TALKING ABDUT POOL APPLYING FOR A JOB

MR, 1015, HIS FATHER: TALKING ABOUT HIS FUTURE

POOL, THE PRESIVENT: TALKING ABOUT HIS ENGUSH SKILLS.

L

Z
3
4




Translation

UNA ENTRADA AL EXITO

EDDICON ANACATA ORDONEZ

AREQUIPA

: M

‘ ..a(gf

ENTONCES, EL INGLES FUE DE UTILIDAD PARA EL.




AHH, EL INGLES NO SIRVE
PARA NADA,

1

COMO DE
COSTUMBRE
MR, LOIS REPROBO
EL EXAMEN DE
NUEVD. 51 CONTINUA
b ASI, NO LLEGARA
: MUY LEJOS.

STE APARTAMENTO
ESTA MUY PEQUENO

S| CONTINUO ASI, TENDRE
QUE AHORRAR POR UN
ANO SOLO PARA RENTAR
UNQ MAS GRANDE,
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¥ EN OTRAS NOTICIAS, TE
INFORMAMOS QUE EL PRESIDENTE
DE LA REPUBLICA TIENE UN NUEVD
"TRADUCTOR PARA LA ASAMBLEA
GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS.

ES NUESTRO COMPATRIOTA
POOL DAVALOS.

PERQO 5] ES POOL, ES UNA
EQUNOCACION, NO FUEDE
SER EL... EL ERA El MAS
PEREZOSODE LA CLASE.

QUIEN PODRIA HABER
A GINADO QUE L
POOLLLEGARIA TAN LEJOS?

ATERIAS TENGO PARA HQ

TITULO: UNA ENTRADAALEXITO!
PSEUDONIMO: "PODE"




COMPRENDIENDO CON TU PAREJA, RESPONDE
LA HISTORIA VOCABULARIO ESTAS PREGUNTAS.

1. CUAL ES TU MATERIA FAVORITA?
2. CREES QUE POOL FUE EL MAS FLOJO DE LA CLASE?
f_” ”""Rgmar TOMAR 3. QUIEN LE INFORMO A LOIS SOBRE POOL?
URNOS PARA DECIR 4. EL APARTAMENTO DEL SENOR LOIS ESTA LIMPIO O
ESTA HISTORIA, MARCO it
POR MARCO. 5. CAMBIO EL SENOR LOIS SU ACTITUD? COMO Y POR QUE?

GRAMATICA

POMER LOS VERBOS EN PARENTESIS EN LA FORMA CORRECTA

1.SENORLOIS_________ (OBTENER) UNAF EN CLASE.
2. EL PROXIMO ANO, (RENTAR) UN APARTAMENTO MAS GRANDE,

3. EL REFORTERO, (DECIR) QUE POOL ES EL TRADUCTOR.
4. INGLES________(SER) LA PUERTA AL EXITO.

AHORA
COMUNICA

1. HAZ UNA SECUELA DE 1. QUE HACE UN

LA TIRA COMICA AESTA TRADUCTOR? PODRIA SER
HISTORIA UNA BUENA CARRERA?

2. DESCRIBE UN 2. CUAL ES EL SIGNIFICADOD
MOMENTQ EN DONDE DE TODAS LAS PUESTAS Y
ENVIDIASTE EL EXITO DE ESCALERAS?

ALGUIEN MAS.

TRABAJA EN PAREJAS O GRUPOS PEQUENOS. SELECCIONA ROLES. PIENSA EN
LAS PALABRAS Y EXPRESIONES QUE NECESITARAS . PIDE AYUDA AL MAESTRO O
A UN COMPANEROD. CUANDO ESTES LISTO, DECIDE QUIEN HABLARA PRIMERD.

1. SENOR LOIS, EL MAESTRO: HABLA SOBRE LA UTILIDAD DEL INGLES.
2. SENOR LOIS, POOL; HABLA SOBRE POOL APLICANDO A UN TRABAJO.
3. SENOR LOIS, 5UPADRE: HABLA S0BRE SU FUTURO.

4. POOL, EL PRESIDENTE: HABLA SOBRE 5US HABILIDADES DEL INGLES.




Original
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Translation

Flpiti 3T Algei
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Original

Figure 18.1 The human igestive sysiem
has 32 permanent teeth which are of four different ypes: (Helerodont

dentition), namely, incisors {I). canine (C), premolars [PM) and molars

). Arrangement of teeth in each halfof ihe upper and lower faw i the
arder I, C, PM. M is represented by dental foromala which in human

2123
is 9193 The harsl chewing surfaes all Uwe tectl, made ap of ersimel, helps

in the masteationof food. The tongse 5 a fredy movable mascular organ
altached tothe foor of the oral cendty by the enmlom. The upper surface
ol the tongue has small projections called papillac. some of which bear
taste buds.

The aral cavity leads into a shorl phannx which serves as a common
passage for food and air. The cesophagus and the trachea (wind pipe)
open into the phanmx, A carflaginous Sap called epiglotils prevents the
entry ol food into the gottls - opening of the wind pipe - during swalowing.
The oesophagus §s & thin, long tabe which extends posteriordy passing
through the neck, thorax and diaphragim and leads to-a WJ' shaped bag

23



Translated

Colon transverso : “end Yeyuno
Colon ascendente 7 . N Colon descendiente

; Colon sigmoide
Intesting ciego o : Recto

Figura 16,1 El sistema digestive humano

Tiene 32 dientes permanentes que constan de cuatro tipos diferentes (denticidn
heterodonta). nombrada. incisivos (1), caninos (C), premolares (PM) y molares (M).
La disposicion de los dientes en cada mitad de la mandibula superior e inferior
en el orden [, C, PM. M se representa con una formula demal que en los humanos
es 2123/2123, La superficie dura del diente, compuesta de esmalte, ayuda en el
proceso de trituracion de los alimentos, La lengua es un drgano misucular movible
ligado a la parte inferior de la cavidad oral por medio del frenillo. La parte superior
de la lengua tiene unas pequeiias protuberancias lamadas papilas, algunas de ellas
son papilas gustativas,

La cavidad oral conduce a la faringe, la cual funge como un pasadizo recurrente de
comida y aire. El esdfago y la traquea desembocan en la faringue. Una capa de canilago
llamada epiglotis impide que la comida entre a la glotis -apertura de la triquea- durante
el tragado. El esifago es un tubo delgado y largo que se extiende en la parte posterior
atravesando la nuca. el térax y el diafrigma desembocando en bolsa en forma de "

24



Original

The digestive system is one
of the most clearly defined in
the body.

Qeasophagus
{qullat)

It consists of a long
passageway, the digestive
tract, and associated glands.

Stomach

f Fancreas

These include the liver and
pancreas, which are
connected to the main tract
by ducts, or tubes, and Large intestine
empty their products, such

as enzymes, into the tract.

Gallbladder

Small
intasting

25



Translated

Uno de los sistemas mejor
definidos en el cuerpo
humano es el digestivo.

Este consiste en un largo
pasadizo, el tracto digestivo,
y sus respectivas glandulas.

Entre ellos esta el higado y
pancreas, los cuales unidos al
tracto principal por medio
de ductos, o tubos, vacian

su produccion hacia él,

por ejemplo, las enzimas.

Esdfago
[gazganta)

Pancreas

Intestino
delgado

Intestino gruesg

E
i’ i i
\ et
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Original

ORAL CAVITY
PHARYNX

ESOPHAGUS

STOMACH

SMALL INTESTINE

LARGE INTESTINE

ALIMENTARY CANAL
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Translated

CAVIDAD CRAL
FARINGE

— ESOFAGO

- ESTOMAGO

INTESTING DELGADO

INTESTING GRUESO

CANAL ALIMENTICIO
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Original

AUGUSTA UNIVERSITY

=Y Student Life
e and Engagement
Sample Meeting Minutes

Name of Committee
Day & Date
Time Location
MIMNUTES
PRESENT: A list of first and last names of all those present at the meeting

REGRETS: A list of fist and last names of Commitiese members who have contacted the
Chgirmian 1o let them know that they will be unable fo attend the meetfing

ABSENT: Alist of first and last names of Committee members wha DID NOT contact the
Chairman to let them know that they won't be in aftendance
1. CALLTO ORDER/OPENING REMARKS
* Time that the Chairperson called the meeting to order,
* Any opening remarks from the Chairperson summarize here

2. APPROVAL OF THE MINUTES FROM (DATE) (You need a motion to approve the minutes of
the previcus meeting as circulated or @ motion to approve the minutes as amended. If
any corrections are needed to the minutes.)

Mofion: To approve the minutes of (DATE) as circulated [or AMENDED)
Moftion By: Name of person (FIRST & LAST) who made thie mofion

Seconded By: Mame of the person [FIRST & LAST)) who seconded the motfion
Carried or Defeated

3. ADDITIONS TO THE AGENDA (If anyone has an item that they would like to be added to
the agenda they would bring it up here and ask the Chair if the ifermn maybe added fo
the agendao or can be added fo the next meefing’s agenda. 3se #8 below for added
termns to current meeating agenda.)

4., APPROVAL OF THE AGENDA

Motion: to approve the agenda as circulated [or AMENDED)
Motion By: name of person (FIRST & LAST) wha made the motion
Seconded By: narme of person [FIRST & LAST) who made the mation
Carried or Defeated

5. BUSINESS ARISING OUT OF THE PREVIOUS MEETING

a. Cufstanding ltems from thie previous meefing that need to be updated or
discussed further

29



b. Oufstfanding Iterms from fhe previous meefing that need to be updated or
discussed further

c. Oufstanding tems from the previous meeting that need to be updated or
discussed further

&. ITEM # 1 TO BE DISCUSSED

a. Put asummary of the discussion around the topic

b. If a motion was made put the information in here

c. If further information is needed agree on who i fo do the follow up and put their
name and g fimeline that this information will be completed

d. Task: put whe is to do it and when it is to be completed by (DATE)

7. ITEM #2 TO BE DISCUSSED
a. Put asummary of the discussion around the topic
b. If a motion was made put the information in here
c. If further information is needed agree on who is to do the follow up and put their
name and a fimeline that this information will be completed
d. Task: put who is fo do it and when it s o be completed by [DATE)

8. ADDITIONS TO THE AGENDA
da. Added agendaltem # |
I. Putasummary of the discussion around the topic
ii. If g motion was made put the information in here
HE  If further information is needed agrees on who is to do the follow up and
put Ther name and g timeline that this information will be completed
iv. Task: put who is to do it and when it is to be completed by (DATE)
b. Added agenda ltem # 2
I. Put asummary of the discussion around the topic
ii. If a mofion was made put the information in here
il I further information is needed agree on who is to do the follow up and
put ther name and a timeline that this information will be completed
iv. Task: put whois to do it and when it s to be completed by (DATE)

9. ADJOURNMENT (Record the fime the Chair adjourned the meefing.)

10. NEXT MEETING {DATE) (The next meesting date should be decided before everyone
leaves the meeting. It is a handy reminder to putl it at the botfom of the minufes.)

NOTE:

The minutes should be completed by the Recording Secretary and forwarded to the
Chairperson to review prior to being sent out fo the rest of the Committee. The minutes
should be distributed ne more than 2 weeks after the meeting was held. The minutes are a
reminder of the fasks that nead fo be completed and items to be followed up on.

A copy of the minutes should also be saved for fufure references.

30



Translated

AUGUSTA UNIVERSITY
=Y Student Life
and Engagement
Ejemplo de actas de reuniones 538

Nombre del comité
Dia y fecha
Hora ubicacién
ACTA
PRESENTES: Una lista de nombres y apellidos de todos los que se presentaron a la reunidn

EXCUSAS: Una lista de nombres y apellidos de los miembros del comité que hayan contactado
al Presidente dejandoles saber que no podrian atender la reunidn.

AUSENTES: Una lista de nombres y apellidos de los miembros del comité que NO contactaron
al Presidente para hacerie saber gue no estarian en la reunion

1. LLAMADA AL ORDEN/COMENTARIOS DE APERTURA
* Hora en la que el Presidente convocd la reunidn.
*  Cualquier comentario de apertura del Presidente se resume aqui.

2. APROBACION DE LAS ACTAS (FECHA) (Necesitas una mocion para arovar las actas de la
reunion anterior tal como se distribuyeron o una mocién para aprovar las actas con
enrmiendas. Si se necesitan correciones en las actas.)

Mocion: Para aprovar las actas (FECHAS) como se distribuyeron (o ENMENDADAS)
Mocion por: Nombre de la persona (NOMBRE Y APELLIDO) guien hizo la mocidn
Samndad por: Nombre de la persona (NOMBRE Y APELLIDO) quien secundd la
mocién
APROVADA O RECHAZADA
ADICIONES A LA AGENDA (Si alguien tiene un punto que le gustaria agregar a la
agenda, lo mencionaria aqui y le pediria al Presidente si el punto puede ser agregado a
la agenda o si puede ser agregado a la agenda de la proxima reunion. Ver #8 a
continuacion para los puntos afiadidos a la agenda de la reunin actual..)

3. APROBACION DE LA AGENDA

Mocion: aprovar la agenda como se distribuyd (o ENMENDADAS)
Mocién por: nombre de la persona (NOMBRE Y APELLIDO) que hizo
la mocién
Secundada por: nombre de la peronsa (NOMBRE Y APELLIDO) quien
hizo la maocion
Aprobada o rechazada

4, ASUNTOS DERIVADOS DE LA REUNION ANTERIOR

a. Puntos derivados de la reunidn anterior q ue necesitan ser actualizados
o discutidos mas a fondo
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b. Asuntos pendientes de la reunidn anterior que necesitan ser actualizados o
discutide mas a fondo
C. Asuntos pendientes de la reunién anterior que necesitan ser actualizados o
discutido mas a fondo
6. TEMA # 1 A DISCUTIR
a. Poner un resumen de la discusion sobre el tema.
b. Si se hizo una mocidn, coloque la informacidn aqui.
€. 5i se necesita mas informacion, acuerde guién hara el seguimiento y pondra
sus nombre y cronograma en el gue se completara esta informacion.
d. Tarea: indique quién debe realizarla y cudndo debe completarse antes del (FECHA)
7. ARTicULO #2 A DISCUTIR
a. Poner un resumen de la discusién sobre el tema.
b. Si se hizo una mocion, cologue la informacidn aqui.
€. Si se necesita mas informacitn, acuerde quién hard el seguimiento y pondra sus
nombre y cronograma en el que se completara esta informacion
d. Tarea: indigue quién debe realizarla y cudndo debe completarse antes del (FECHA)
8. ADICIONES AL ORDEN DEL DiA
a. Se agrego el punto n.? 1 de la agenda
i- Poner un resumen de la discusidn sobre el tema.
ii. 5i se hizo una mocion, cologue la informacdion agui.
III. Si se necesita mas informacion, acuerde quién hara el seguimiento y  ponga su
nombre y un crenograma en el que se completard esta informacidn
IV. Tarea: indique quién debe realizarla y cuando debe completarse antes del
(FECHA)
b. Se agrego el punto n.® 2 de la agenda
i. Poner un resumen de la discusion sobre el tema,
ii. 5i se hizo una mocidn, cologue la informacion aqui.
III1. Si se necesita mas informacion, acuerde quién hard el seguimiento y
ponga su nombre ¥ un cronograma en el gue se completara esta informacion
IV. Tarea: indigue guién debe realizarla v cuando debe completarse antes del
(FECHA)

9. CLAUSURA (Registre la hora en que el Presidente levantd la sesidn).

10. PROXIMA REUNION (FECHA) (La fecha de la proxima reunién debe decidirse antes de que
todos salgan de la reunién. Es un recordatorio Otil para ponerlo al final del acta.)

NOTA:

El acta debe ser completada por el Secretario de Actas y enviada al presidente quien lo revisara
antes de enviarlo al resto del Comité. Los minutos deben distribuirse no mas de 2 semanas
después de realizada la reunién. Los minutos son un recordatorio de las tareas que deben
completarse y los elementos a seguir.

También se debe guardar una copia de las actas para referencias futuras.
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Original

Learning to Transform
Oneself and Society

Education for Sustainable Living

Policies and practices from around the world

Developing the ability to

* identify principles

¢ know oneself

* make critical, reflected
decisions

s generate and implement
new ideas

¢ solve conflicts

¢ be of service to others
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Learning to transform oneself and society:
Education for sustainable living

All around the world groups of informed, skilled and motivated people are striving to
achieve more responsible ways of living. It is recognized that education is essential to
achieve sustainable development for all. There is also a growing recognition that people
everywhere need to acquire the knowledge and skills to change their consumption
behavior and to becormne more creative and active citizens,

The guestion today is what policies and practices are needed to facilitate education for
sustainable living and what lessons can be learned from the experiences already taking
place in different countries.

This brochure is the second in a series which focus the formal education system as well
as informal education and provides an overview of policies and practices from diverse
countries to assist further action around the globe.

. when the world decides to act it con dramatically alter the trajectory of hozardous trends that
threaten human well-being”™

LM, Under-Secretary General and UNEP Executive Director, Achim Steiner,

commenting on statistics presented in the Global Environmental Outlook 5 report
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Education for sustainable living cannot be postponed

“Business as usual” is an option many now realize is no longer viable, Many social structures
fail to meet the needs of the people. And even existing financial systems are being questioned
as to their equity and efficiency. To meet the demands of a rapidly changing world, citizens
are needed who have learned how to learn, to reflect, and to initiate, adapt to and evaluate
change not only within themselves but also in society.

Some aspects of education for sustainable living can be found in present day curricula, class-
rooms and informal educational initiatives. However, on the conceptual level, understanding
of sustainable consumption based on sustainable human development is often vague, lacking
insight into the values and principles motivating human activity. Course content is often
disconnected and without the necessary foundation of updated scientific data. Practical
approaches to the themes—approaches which combine theory and research with the stu-
dents’ everyday lives—are few and far between. Most importantly, schools seidom focus on
learning which enables students to develop self-awareness and the ability to contribute to
constructive change.

How does education for sustainable living differ from existing educational programs?

Education for sustainable living consists of core life skills needed for all ages as well as specific
environmental, consumer and civic skills for functioning in today’s global community. Education
for sustainable living uses participatory, practical and personalized methods that also involve the
local community.

Life skills which are needed include the ability to:

= identify principles which safeguard the basic values of integrity, honesty, compassion,
and justice

* know oneself and cope with one’s emotions

s make critical, reflected decisions which take into consideration both short- and long
term consequences, and the affects the decisions will have on others

* generate and implement new ideas which are socially and ecologically responsible

* solve conflicts peacefully and with empathy

* be of service to others by appreciating diversity and actively contributing to community

development
A 2 y
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The UN Decade of Education for Sustainable Development (2005-2014) led by UNESCO,
endeavors to integrate the principles, values and practices of sustainable development into
all levels and types of education and learning. Education for sustainable living is one
important part of education for sustainable development.

The Marrakech Process is a global multi-stakeholder processinitiated in 2003, to promote
sustainable patterns of consumption and production (SCP) and work towards a ‘Global
Framework for Action on 5CP, the so-called 10-Year Framework of Programmes on SCP.

Education for Sustainable Consumption (ESC)
aims at providing knowledge, values and skills to
enable individuals and social groups to become
actors of change towards more sustainable
consumption behaviors: The objective is to ensure
that the basic of the global community are
met, guality of life for all is improved, inefficient
use of resources and environmental degradation
are avoided. ESC is therefore about providing
citizens with the appropriate information and
knowledge on the environmental and social
impacts of their daily choices, as well as workable
solutions and alternatives. ESC integrates funda-
mental rights and freedoms including consumers’
rights, and aims at empowering citizens for them
to participate in the public debate and econemy in
an informed and ethical way.

Here .and Mow! Education for Sustainable Consumption,
LIMEP- 20

/

How can PERL assist?

As a key objective of the UN Decade on Education for Sustainable Development,
mainstreaming education for sustainable consumption, through policy-making
and pilot projects can only be done with the support and cooperation of p E R L
governments, regional and international organizations and civil society

organizations. PERL (The Partnership for Education and Research about Responsible Living)
is an international network of experts, researchers, teachers and policy-makers (from over 140
institutions in more than 50 countries) that are developing methods, materials and guidelines to
implement education for sustainable living.

Knowing what other regions are doing often stimulates ideas about how to initiate or further de-
velop policies and practices in one’s own country. PERLs global network can provide infermation on
a wide variety of initiatives in different countries and settings. The process of establishing a public
dizlog involving stakeholders, the educational sector and the government is often a demanding
ane. PERL can offer advice based on previous experiences, PERL also has experienced partners to
assist with adapting approaches, methods and materials to local conditions
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What policies and practices are being used?

Countries have undertaken a variety of approaches to implement education for sustainable
living. The examples shown in this brochure have been selected to cover different regions of
the world. The following categories have been used to show policies and practices:

Personal development programs
Creative arts

Intergenerational activities
Service oriented initiatives
Grassroots campaigns

What can be learned from current experiences?

The examples presented in this brochure show that there are many ways to start implementing
education for sustainable living. Lessons can be learned from what has worked but it is just as
important to learn from what has not worked. Experience shows that four factors are particu-
larly important:

1. Cultural and historical context: What works in one country or location may not wark in
another. Itis important to look at the factors that have shaped the educational situation
that exists in a given place, and to look for strengths to help implement educational initiatives.

2. Collaboration between civil society, the educational sector and government:
Various initiatives may have different leaders, but collaboration between stakeholder groups
is essential to ensure that progress is made,

3. Encouraging creativity: Learning to recognize, develop and implement creative solutions is
essential for stimulating innovation.

4. Monitoring of initiatives: Periodic monitoring is necessary so that essential themes are not
missed, to track implementation progress and to identify weaknesses that need to be ad
dressed.

37



¥

e Personal development programs

Consumption is primarily about fulfilling basic needs—food, clothing, shelter, etc.—but it is
also about identity creation, social relationships and status. Learning to recognize the drivers
behind our consumption patterns and developing the strength of character to make critical,
knowledge-based, socially responsible decisions about how we interact with the market are
vital processes for the emergence of aware, independent and empathic individuals. Numerous
programs for furthering responsible, sustainable living focus on values, personal development
and positive social interaction.

Waorldwide
This is our Time®

Time seeks effective and innovative ways to
enable young people from many different cul-
tures and countries to meet each other in the
virtual village, to interact and communicate “face
to face®” on current issues such as sustainable
development, rights of the child, peace, the
intercultural dialogue, tolerance and related
topics of global concern. Books, the internet and
the media show and teach us a lot about other
countries and its peoples. But it is in meeting and
interacting with the ‘locals’ a culture comes to
life. Videoconferencing offers youth the unigue
opportunity to meet their peers through a live
video-link between two or more schools. During a
24-hour learning marathon, schools from all time
zones and both hemispheres are simultaneously
online, They take part in the intercultural interactive game ‘Unite the Nations' through the
videoconferences. Time enables youth not only to get to know each other, but also sets up
and ‘broadcasts’ live debates. Unite the Nations challenges students to take a closer look at
their own culture as well as foreign cultures.

Latin America
The Earth Charter Initiative *

The Earth Charter courses contribute to integrating into formal education and life-long learn-
ing the knowledge, values and skills needed for a sustainable way of life. The content is exten-
sive covering many diverse aspects of sustainable development. Some of the cutcomes which
the courses aim to achieve and which are directly related to personal development are:

— understanding interconnectedness, interdependence and systems thinking,
— respect earth and life in all its diversity and the treatment of all living beings with respect
and consideration;

T e
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- care for community of life with under
standing, compassion and love;

= contributing to the building of democratic
societies that are just, participatory,
sustainable, and peaceful;

— affirmation of gender equality and equity
as prerequisites to sustain development;

— upholding the right of all, without dicrimi-
naticon, to a natural and social envircment
supportive of human dignity, bodilyhealth,
and spiritual well-being, with special
attention to the rights of indigenous
peoples and minorities;

— strengthening democratic institutions at all
levels, and providing transparency and
account ability in governance, inclusive
participation in decision making, and
access to justice;

— promotion of a culture of tolerance, non
violence, and peace;

- universal responsibility (shared and differ
entiated responsibility).

Earth Charter courses and other activities have been held throughout Latin America especial-
lyin: Argentina, Belize, Bolivia, Brazil, Chile, Colombia , Costa Rica, Cuba, Curacao, Dominican
Republic, Ecuador, Guatemala, Honduras, Mexico, Peru, Trinidad And Tobago, and Venezuela.

Egypt
Walk for the Nile: Character Building for Environmental Awareness: *

The study of the impact of marketing trends on teens has lead countries and international
organizations, such as the World Health Organization (WHO), to call for regulating marketing
practice in respect to children. International schools have reacted by providing character
building programs which include projects aiming at raising awareness about the hazards of
over-consumption from socio-psychological as well as from environmental and social perspec-
tive. One example of environmental campaigns in Egyptian schools are the campaigns con-
ducted on school level by Hayah International Academy. The school involves multiple stake-

holders in its initiatives, including parents, corporates/private sector, and public policy makers.

The campaigns include the "Go Green” campaign but also the notable “Walk for a Cause”
campaign which collected donations for preservation of the Nile water.

3 s Py e ey, et T R D02 S0 SR Raet D2 250

—
—




e Creative arts

The dilemmas connected to sustainable consumption are not
new, only more serious and urgent. Music, art, drama and
literature are important parts of the commercial world. They
can also be a valuable part of the learning process as means of
describing either dilemmas, information or suggested solu-
tions. Classical literature, as well as modern literature, has
dealt with the majority of ESC themes and reading and discuss-
ing relevant books, articles, short stories, poems, etc are impor-
tant methods of learning about sustainable consumption.

France
Association Pour la Terre *

The mission of the French nonprofit Association Pour la Terre is educating children and young
people through music and musically related events related to sustainable development, Since
2001 it has focused on holding tree planting events for 6 to 12 year old children throughout
the world, with environmental songs and art, in collaboration with major forest organizations
such as the USDA Forest Service, National Park Service, and French ONF. Pour [a Terre was
requested to produce a CD of music for children and young people along with an accompany-
ing school kit presenting each song and sustainable development in general. The kits were
made available to children in over 7660 educational facilities in over 180 countries. Pour la
Terre amassed the support and participation of major international artists = from STING,
Santana, Mana, Yannick Moah, Youssou N'Dour, Stereopphonics, the John Butler Trio and
Raffi, to Maria Muldaur, Tokiko Kato, Buzy, Kitaro, the Doobie Brothers, Shana Morrison,
Mickey3, Dand Earth Mama.

Colombia
Women weavers of fique °

DESIS (Design for Social Innovation towards Sustain-
ability] is a network of design labs, based in design
schools and design—oriented universities, actively
involved in promoting social innovation as part of the
design profession and as a tool for sustainability, and
for strengthening social fabric by involving students
and the local communities. Santa Barbara town is
lecated south-west of Medellin in Columbia. There, a
community of women in the area has been involved
in the production and transformation of figue (which
is made of the maguey tree leaves) as kind of art. The community is consolidating this com-
munity-based enterprise to become an autonomous and sustainable organization.

o pouratbrnnoeg
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e Intergenerational activities

Education for sustainable consumption is not only an activity for teachers and students alone.
It is an impaortant part of informal life-long learning and is carried out in the family, the local
community and informal educational settings. It involves bridging gaps between generations
by identifying common values, setting goals together and promoting interaction and coopera-
tion at the community level. ESC respects diversity of culture and choice of lifestyle. ESC
encourages listening to, learning from and caring for knowledge and ways of being which may
be different from our own. ESC aims at finding viable solutions built on both innovation and
traditional knowledge.

Thailand
Eco-school ©

The school strengthening for Sustainable
Livelihood development. The conceptual
framework of Eco-school was intended to
construct knowledge management pro-
cess focusing on problems based on local
community with the collaboration be-
tween the students, teachers, schools,
families and communities. The outcome
5. from the activities created a set of a clear
- | step knowledge which resolved the com-
munity’s problems by similar practices. Management processes starts from creating the
interaction in their community to acknowledge problems that occurred among various par-
ties. When problems were recognized, the science education and social study were applied as
a tool for analysis. Then, the details of the problems were studied. Troubleshooting process is
a set of knowledge acquired from the synthesis. Such knowledge can be brought to rationally
study the problemns or any interesting issues. This interactive learning encourages learners to
understand the problem, initiate problem solving process, create project plan, and implement
the task. The PDCA (Plan-Do-Check-Act) was primarily used as a tool in systematic working in
order to effectively create learning skill.

5hﬂp.-_l’."pmms:mﬁ.a.p.’mpmbymﬂww:php?d'uaj.-M.&D
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Indonesia
ADIWIYATA Program (on EE learning school/green school) ’

The Ministry of Environment initiated the Adiwiyata program in 2006. The program structure
is for schools to develop a learning model with content on the living environment, either
integrated into the core curriculum or defined as special activities. The main goal of the
project is to create good conditions for schools to become places of learning & awareness of
citizens of schools {teachers, students & other workers), so in the future citizens of these
schools can participate in charge of protect and manage the environment & sustainable
development . Schools work together to conduct research and develop teaching materials on
both global and local environmental issues, The learning approach is participatory and activi-
ty-based learning. And partnership building with local government, private companies and
MNGOs is encouraged. The program also has an award program for schools who have made
major achievements in adoption of “green” curriculum, participation in community actions
and improvements of school infrastructure.

Japan
Household Eco-account Book ®

One of the specific areas of interest in Japan is the reduction of household CO2 emissions.
“Household Eco-account Book” projects can be identified promoting ESC on this interest. The
project encourages families to track their resource usage and waste production and enables
them to directly see their progress in reducing household CO2 emissions. This project was
initially promoted by MOE in 1999 through the publication of guidelines, but it has been
further implemented by local councils, electric companies, and corporate employers.

* Each and every one of us can maoke changes in the way we live our lives and become part of the solution
[to climate change] ¥
An tnconveniznt Truth” (2006)
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e Service oriented initiatives

Education for sustainable consumption contributes to the integration of democratic ideals
with the personal aspirations of the individual. It involves knowing about and being able to
exercise the responsibilities of a citizen as well as the specific rights of a consumer. It includes
learning how to help, share and be of assistance to others. ESC can be taught in part as com-
munity-involvement service projects. "There are many best practices that develop respect for
a non-discriminatory, gender-sensitive world; act to achieve social solidarity and international
understanding; learn to live sustainably; respect and protect the earth and its environment;
adopt behaviors and practices that restrain and minimize our ecological footprint on the
world around us — without depriving us of opportunities for development and fulfillment” *

Turkey
Kardelenler : Snowdrops 17

As an NGO, Cagdas Yasami Destekleme Dernegi (CYDD) has been aware of the problems of the
limited enrollment of girls as early as 1997 and has started a scholarship project for girls'
education to motivate families with economic difficulties to send their daughters to school as
well as to raise awareness about the importance of girls' education for gender equality. Until
now, a total of 54,344 girls have benefited from this scholarship project. This umbrella schol-
arship project was supported by various corporate partners, media and individuals under
various titles. "Snowdrops” is a project supported by Turkeell which is Turkey’s leading GSM
operator. “Daddy Send me to School” is a co-project with Dogan Media group and “| have a
daughter in Anatolia who is going to be a teacher” is a project supported by individuals and
also by various corporate partners as community-involverment service projects. The media and
corporate partners also have done a lot of publicity in cooperation with CYDD to make public
aware of the need to educate girls and also raise further funds for CYDD projects. The scholar-
ship projects are producing a growing number of sub-projects, such as local tutoring pro-
grams, trips to other parts of the country, mentorship programs for self development to name
a few.

9 Combes 8. The U Decsde of Education for Sestsnable Deveiopment 2005 — 2004 pa
B0 b e o oy v ) proge e p

43



Germany
Fair Trade International **

Fairtrade International is a global organization working to secure a better deal for farmers and
workers in developing countries by coordinating Fairtrade at an international level. The FAIR-
TRADE Mark offers informed consumers citizen a positive way to buy products in solidarity
with those who produced them. Buying Fairtrade products helps producers to improve their
lives and invest in their future. Fairtrade strives to protect workers’ rights, enable fair and
decent working conditions and ensure freedom from forced labour, including the elimination
of exploitative child labor. It also facilitates coping with climate change and encourages sus-
tainability. Thanks to the Fairtrade Premium paid to their community’s Fairtrade cooperative,
SCFCU, students in Ethiopia could go to school for example. In Tanzania, Kagera Cooperative
Union (KCU) also uses part of the Fairtrade income to invest in the three schools for the chil-
dren of the coffee farmer villages. By using the Fairtrade Premium they hired more teachers
and offered pupils more nutritious school lunches.

° Grassroots campaigns

Sustainable consumption issues are complex and often
controversial. Education for sustainable living seeks to
help learners become conscious of civil society's
power to initiate alternative ways of thinking and
acting. It imparts the ability not only to envision alter-
native futures but to create reasonable paths of action
leading to these. It encourages concrete actions.

Republic Of Korea

Green Shop Movement **

The first movement was started in the city of Gwacheon, Korea in 1992 for resource manage-
ment and environmental protection by encouraging citizens’ sustainable consumption pat-
tern. It is noticeable that this movement was triggered by community members, not initiated
by government, and resulted in opening a shop titled "Green Shop”. The original aim of this
shop was to encourage citizens' participation in exchanging daily life items which they did not
use anymore but that were still in good condition for the purpose of practicing sustainable
consumption in their daily life. This movement received a great response not only from the
community members but also the lecal government as it showed how an ordinary citizen can
incorporate new beliefs regarding consumption into practical behaviour. It is also notable that
an education programme is provided to community members whenever Green Shops open in
a new city or province in order to increase their awareness and knowledge towards sustain-
able consumption and enable them to take actual action. This expanded education-oriented
activity indicates an evolution of the Green Shop goals over the last two decades from simple
recycling or energy saving activities into creating a culture of sustainable community living. In
addition, many of the reports and online dialogues on the Green Shop Movement web-site
indicates communicating with and contributing to a local community as a key factor for
achieving maintenance.
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Translated

Aprendiendo a
transformarse a si

mismo y a la sociedad

Educacion para una vida
sostenible
Politicas y practicas mundiales

Desarrollando la habilidad de
®  dentificar principics
®  Conocerse a sf mismo

¥ Tomar decisiones
eriticas y raflexivas

®  Gunarar e
b ernantar ruevas
ideas

®  Salutioner corflictos
®  Eter al servicio de los demda
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Aprender a transformarse a si mismo y a la sociedad:
Educacion para una Vida Sostenible

Entodo el mundo, grupos de personas informadas, capacitadas y motivadas se esfuerzan
por alcanzar un estilo de vida mas sostenible. 5e reconoce que la educacidn es escencial
para lograr un desarrollo sostenible para todos. Cada vez es mds evidente que las
personas, a nivel mundial, buscan ser mas creativas y dinamicas. Es por esa razon gue,
dia a dia, adquieren conocimientos y habilidades para mejorar su comportamiento de
consumo.

En la actualidad, se plantea que politicas y practicas son eficaces para facilitar la
educacion para una vida sostenible, de igual forma qué lecciones pueden extraerse de
las experiencias que ya se estdn llevando a cabo en distintos paises.

Este folleto es el segundo de una serie que se centra en el sistema educativo formal, asi
como en |a educacion informal, y ofrece una vision general de las politicas y practicas de
diversos paises para ayudar a adoptar nuevas medidas en todo el mundo,

*... ciando el mundo decide actuar, puede modificar de manera drastico la travectoria de tendencias
peligrasas que amenazan ef bienestar humane

Ei Subsecretario General de las Macicnes Unidas y Director Epecutivo del

PHUMA, Achim Steiner, comentando sobre las estadisticas presentadas en el informe:
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La educacién para una vida sostenible no se puede posponer

"Seguir como siempre” es una opcion gue muchos se dan cuenta de que ya no es viable.
Muchas estructuras sociales, no logran satisfacer |as necesidades de las personas. Incluso, los
sitemas financieros existentes estan siendo cuestionados en tcuanto a su equidad y
eficiencia. Para hacer frente a las exigencias de un mundo en rapida transfarmacion, se
necesitan ciudadanos que sepan aprender, reflexionar, iniciar, adaptarse y evaluar el cambia,
no solo dentro de si mismos, sino también en la sociedad.

Algunos aspectos de la educacion para una vida sostenible se pueden encontrarse tanto en
las planes de estudio actuales, como en las aulas y las iniciativas educativas informales. 5in
embargo, en el plano conceptual, la comprension del consumo sostenible basada en el
desarrollo humano sostenible es a menudo vaga, pues carece de una vision de los valores y
principios que motivan |a actividad humana. El contenido de los cursos suele ser inconexo y
carecer de la base necesaria de datos cientificos actualizados. Los enfoques practicos de los
temas- enfoques que combinan la tegria v la investigacidn con la vida diaria de los
estudiantes- son escasos. Y lo que s mas importante, las escuelas rara vez se centran en un
aprendizaje que permita a los alumnos desarrollar la conciencia de si mismos y la capacidad
de contribuir a un cambio constructivo.

£En gué se diferencia la educacién para una vida sostenible de los programas educativos existentes?

La educacion para una vida sostenible consiste en competencias basicas necesarias para
todas las edades, asi como competencias medioambientales, de consumo y civicas especificas
para desenvolverse en la comunidad global actual, La educacion para una vida sostenible
utiliza metodos participativos, practicos y persenalizadoes que también invelucran a la
comunidad local.

J
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Las habilidades para la vida que se necesitan incluyen la capacidad de:

¢ jdentificar principios gue salvaguarden los valores basicos de integridad, honestidad,
compasion y justicia

¢ conocerse a si mismo y enfrentar las emociones personales

* tomar decisiones criticas y reflexivas que tengan en cuenta las consecuencias a
corto y largo plazo, asi como el impacto de sus decisiones en otras personas.

» penerar e implementar nuevas ideas que demuestren responsabilidad social y
ecologica.

= resolver conflictos de forma pacifica v empatica
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El Decenio de |las Naciones Unidas de la Educacion para el Desarrollo Sostenible {2005-
2014), dirigido por la UNESCO, se esfuerza por integrar los principios, valores y practicas
del desarrollo sostenible en todos los niveles y tipos de educacidn y aprendizaje. La
educacion para una vida sostenible es una parte importante de la educacion para el
desarrollo sostenible.

El Proceso de Marrakech, es un proceso global de multiples partes interesadas iniclado en
2003, para promover modelos sostenibles de consumo y produccion (CPS) y trabajar hacia
un "Marco de Accion Global sobre CPS", el llamado Marco Decenal de Programas sobre
CPS.

La Educacion para el Consumo Sostenible
tiene como objetivo proporcionar conocimie
ara permitir gue las
5 5e conviertan en

neficiente-de los rec
edio ambiente. FPor tant
5 n proporcionar a los ciudadanos ia
informacion v | iocimientos a

Spercusior

y ti como objetiv
empoder dadanos para gue participen
en el debate publice y I3 economi :
informada v ét

[ Aguiy ah

¢Como puede ayudar PERL?

Como objetivo clave del Decenio de las Naciones Unidas sobre la Educacion para ' '
el Desarrollo Sostenible, la integracion de la educacion para el consumeo
sostenible, a través de la formulacién de politicas y proyectos piloto, solo puede

llevarse a cabo con el apoyo ¥ |a cooperacién de |os gobiernos, las organizaciones P E R I-

regionales e internacionales y la sociedad civil

organizaciones. PERL, por sus siglas en inglés {La Alianza para la Educacion vy la Investigacion de
la Vida Sostenible} es una red internacional de expertos, investigadores, docentes vy
responsables politicos (de mas de 140 instituciones en mas de 50 paises) que estan
desarrollando métodos, materiales y directrices para implementar la educacion para una vida
sostenible.

Conocer lo que hacen otras regiones suele estimular las ideas sobre como iniciar o seguir
desarrollando politicas y practicas en ¢l propio pais. La red mundial de PERL puede proporcionar
informacion sobre una gran variedad de iniciativas en distintos paises y entornos. El proceso de
establecer un didlogo publico que invelucre a las partes interesadas, el sector educativo y el
fobierno suelen ser exigentes. PERL ouede ofrecer asesoramiento basado en experiencias

\
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£Qé politicas y practicas estan siendo utilizadas?

Los paises han adoptado diversos enfoques para implementar la educacion para una vida
sostenible. Los ejemplos gue se muestran en este folleto han sido seleccionados para cubrir
diferentes regiones del mundeo, Se han utilizado las siguientes categorias para mostrar las
politicas y practicas;

* Programas de desarrollo personal
o Artes creativas

* Actividades intergeneracionales
® [niciativas orientadas al servicio

* Campafas de base

£Qué se puede aprender de las experiencias actuales?

Los ejemplos presentados en este folleto muestran que hay muchas maneras de comenzar a
implementar la educacion para una vida sostenible. 5e pueden aprender lecciones de lo que
ha funcionado, pero es igual de importante aprender de lo gue no ha funcionado. La
experiencia muestra que cuatro factores de particular importancia:

1. Contexto cultural e historico: lo que funciona en un pais o lugar puede no funcionar en
otro. Es importante observar los factores gue han dado forma a la situacion educativa
que existe en un lugar determinado y buscar los puntos fuertes para ayudar a poner en
rmarcha iniciativas educativas,

2. Colaboracion entre la sociedad civil, el sector educativo y el gobierno:
Las distintas iniciativas pueden tener lideres diferentes, pero la colaboracion entre los
grupos interesados es esencial para garantizar el progreso.

3. Fomentar la creatividad: Aprender a reconocer, desarrollar e implementar soluciones
creativas es esencial para estimular la innovacion.

4. Seguimiento de las iniciativas: La supervision periddica es necesaria para no perder de
vista los temas esenciales, seguir los progresos de la implementacion e identificar las
debilidades que deben abordarse.
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* Programas de desarrollo personal

El consumo se trata principalmente de satisfacer las necesidades bésicas (alimentos, ropa,
vivienda, etc.), pero también se trata de la creacion de identidad, las relaciones sociales y el
estatus. Aprender a reconocer los impulsores detras de nuestros patrones de consumo y
desarrollar la fuerza de caracter para tomar decisiones criticas, basadas en el conocimiento y
socialmente responsables sobre como interactuamos con el mercado son procesos vitales
para el surgimiento de individuos conscientes, independientes y empaticos. Existen muchos
programas de formacion en valores, desarrollo personal e interaccion social positiva para
fomentar una vida responsable y sostenible.

GARANTIA
Este es nuestro tiempo?

Time busca formas efectivas e innovadoras de
permitir que los jdvenes de muchas culturas y
paises diferentes se rednan en la aldea virtual,
interactien y se comunigquen "de frente” sobre
temas actuales como el desarrollo sostenible, los
derechos del nifio, la paz, el didlogo intercultural,
la tolerancia y temas relacionados de interés
mundial. Los libros, internet y los medios de
comunicacion nos muestran y ensefian mucho
sobre otros paises y sus puehlos. Pero es cuando
se conoce e interactla con los "lugarefios” que
una cultura cobra vida. Las videoconferencias
ofrecen a la juventud la oportunidad Unica de
CONQCEr a sus compafieros a traves de un enlace
de video en vivo entre dos o mas escuelas.
Durante una maratdn de aprendizaje de 24
haoras, las escuelas de todas las zonas horarias y
ambos hemisferios son simultaneamente

en linea. Participan en el juego interactivo intercultural ‘Unite the Nations’ a través de las
videoconferencias. El tiempo permite a los jovenes no solo conocerse, sino también organizar
y "transmitir" debates en vivo. Unite the Nations desafia a los estudiantes a echar un vistazo
més de cerca a su propia cultura, asi como a las culturas extranjeras.

Ameérica Latina

La Iniciativa de la Carta de la Tierra?

Los cursos de Ia Carta de la Tierra contribuyen a integrar en la educacion formal y el
aprendizaje permanente los conocimientos, valores y habilidades necesarios para un estilo de
vida sostenible. El contenido es extenso y cubre muchos aspectos diversos del desarrollo
sostenible. Algunos de los resultados que pretenden alcanzar los cursos y gue estan
directamente relacionados con el desarrollo personal son:

— comprender la interconexion, la interdependencia y el pensamiento sistémico;
— respetar la tierra y la vida en toda su diversidad y el tratamiento de todos los seres vivos
con respeto y consideracidn;
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cuidado integral y sensible hacia la

comunidad en su totalidad;

= contribuir a la construccion de
sociedades democraticas justas,
participativas, sostenibles y pacificas;
Contribucidn al desarrollo de sociedades
democraticas que sean justas,
participativas, sostenibles y pacificas;

— Asegurar la igualdad y equidad para que
hombres y mujeres tengan las mismas
oportunidades de desarrollo y trato;

— Garantizar un entorno gue respalde los
derechos fundamentales de todas las
personas, con especial atencion a las
necesidades y derechos de grupos
vulnerables, para asegurar que todos
puedan vivir con dignidad, salud y
bienestar.

— fortalecer las instituciones democriticas a
todos los niveles y proporcionar
transparencia y capacidad de rendicion de
cuentas en la gobernanza, la participacion
inclusiva en |a toma de decisiones y el
acceso a la justicia;

= promocion de una cultura de tolerancia,
que facilite la paz y elimine |a violencia;

— asumir la responsabilidad universal

{compartida y diferenciada).

Los cursos de Carta de la Tierra y diversas actividades relacionadas se han desarrollado en toda
Latinoamérica, con especial énfasis en los siguientes paises: Argentina, Belice, Bolivia, Brasil,
Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba, Curazao, Ecuador, Guatemala, Honduras, México, Perd,
Republica Dominicana, Trinidad y Tobago y Venezuela.

Egipto

Realizando un recorrido por el Nilo: desarrollar y fortalecer cualidades personales y valores para asi
aumentar el conocimiento y la comprension sobre temas relacionados con el medio ambiente: ?

Un estudic enfocado en el impacto del marketing en adolescentes ha impulsado a paises y
organizaciones internacionales, siendo una de las principales la Organizacion Mundial de la
Salud (OMS), que exige la regulacion de las pricticas de marketing para garantizar el cuidado
a los nifios. En respuesta, |as escuelas internacionales han implementado programas de
formacion del caracter que incluyen proyectos con el proposito de aumentar |2 conciencia
sobre los peligros del sobreconsumo desde perspectivas socio-psicolagicas, ambientales y
sociales. Un claro ejemplo de campanas ecoldgicas en las escuelas egipcias corresponde a las
gue se realizan a nivel escolar la Academia Internacional Hayah. La escuela integra numerosas
participaciones en sus iniciativas, entre ellos los padres de famifia, las empresas, el sistema
publico y los responsables de las politicas pablicas. Las iniciativas incluyen |a campafia «Go
Greenx, pero también la conocida campafia «Walk for a Causes, que recaudaba donativos
para proteger el agua del Nilo.
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¢ Artes creativas

Los dilemas relacionados con el desarrollo sostenido del
consumao no son algo nuevo, solo que resultan mas complejos
¥ urgentes. La musica, el arte, el teatro y la literatura son
elementos fundamentales en el mundo del comercio.
Ademas, representa una valiosa parte del aprendizaje, ya gue
sirve para presentar dilemas, compartir conocimientos o
proponer soluciones. La literatura clasica, asi al igual que la
moderna, ha abordado la gran mayoria de los temas de la ESC,
por lo que leer y discutir sobre libros, drticulos, narraciones
breves, poemas, etc., son metodologias muy importantes para
el aprendizaje del consumo sostenible.

Francia
Objetivo de la Association Pour la Terre ?

La finalidad de la asociacion francesa sin fines de lucro Association Pour la Terre es formar a
los nifios ¥ jovenes a través de la misica y de actividades musicales en relacion con el
desarrollo duradero. A partir del 2001 se ha dedicado a |a realizacion de jornadas de siembra
de arboles para nifios de 6 a 12 afios de todas partes del mundao, con miusica y arte
medioambientales, en la colaboracién con grandes entidades del 4mbito forestal, como el
Servicio Forestal del USDA, el Servicio de Parques Nacionales y la ONF francesa. Se solicitd
Pour la Terre que grabara un CD de canciones para nifios y jovenes, acompanado de un
material educativo para presentar cada una de las composiciones y el Desarrollo Sostenible
en general. Los paquetes se entregaron a nifios de mas de 7.660 centros educativos situados
en mas de 180 paises. Pour la Terre consiguio el respaldo y la colaboracion de importantes
artistas mundiales, desde STING, Santana, Mana, Yannick Noah, Youssou N'Dour,
Stereopphonics, John Butler Trio y Raffi, hasta Maria Muldaur, Tokiko Kato, Buzy, Kitaro,
Doobie Brothers, Shana Morrison, Mickey3, Dand Earth Mama.

Colombia
Mujeres tejedoras de figue ®

Disefio para |a Innovacion Social y la Sostenibilidad,
por sus siglas en inglés DESIS, es una red
internacional de empresas de disefio, con base en
escuelas de disefio y universidades dedicadas al
disefio, se encarga activamente de promover la
innovacidn social como parte del trabajo profesional
del disefio y como herramienta para la sostenibilidad,
asicomo de fortalecer el tejido social al implicar a los
jovenes y a las sociedades locales La ciudad de Santa
Barbara se encuentra al suroeste de Medellin en
Colombia. Alli, una comunidad de mujeres de la zona
se ha involucrado en la produccion y transformacion
de fique (que (NO)

(MO) El pueblo de Santa Barbara, situado al surceste de Medellin en Colombia, es hogar de
una comunidad de mujeres que se ha especializado en la produccion y transformacion del
fique, una fibra extraida de las hojas del maguey. Estas mujeres han convertido el figue en
una forma de arte, dedicandose a su elaboracidn con técnicas tradicionales y creatividad,

lo que no solo preserva esta practica cultural, sino que también contribuye a su desarrollo
econdmico ¥ comunitario.
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e Actividades compartidas entre generaciones

La educacion para lograr un patron de vida sostenible no es solo una actividad dirigida a
profesores y alumnos. Es una componente esencial para el aprendizaje continuo fuera del
entorno escolar, llevandose a cabo en el ambito familiar, en la comunidad local y en
contextos educativos no formales. Este enfogue esta implicado en cerrar brechas entre
generaciones al identificar valores comunes, establecer metas conjuntas y fomentar la
interaccion y coaperacion a nivel comunitario. ESC respeta la diversidad de la cultura y la
eleccion del estilo de vida. ESC fomenta escuchar, aprender y cuidar el conocimiento vy las
formas de ser que pueden ser diferentes a las nuestras. ESC tiene como objetivo encontrar
soluciones viables basadas tanto en la innovacion como en el conocimiento tradicional.

Tailandia
Eco-escuela

La escuela Ambiental se enfoca en
fortalecer el desarrollo de medios de vida
sostenibles. El marco conceptual de Eco-
escuela tenia la intencidn de construir un
proceso de gestion del conocimiento
centrado en los problemas basados en la
comunidad local con la colaboracidon
entre los estudiantes, los maestros, las
escuelas, las familias y las comunidades.
El resultado de las actividades cred un
canjunto de conocimientos claros sobre
los pasos que resolvieron el problema

de practicas similares de las comunidades. Los procesos de gestion comienzan desde la
creacion de la interaccion en su comunidad para reconccer los problemas que ocurrieron
entre varias partes. Cuando se reconocieron problemas, se aplicd la educacion cientifica y el
estudio social como herramienta de analisis. Luego, se estudiaron los detalles de los
problemas Se estudian en detalle los problemas identificados, y el proceso de resolucidn se
basa en un conjunto de conocimientos adguiridos a partir de [a sintesis de estos problemas.
Tal conocimiento puede utilizarse para investigar racionalmente los problemas o temas de
interés, Este aprendizaje interactivo estimula a los alumnos a comprender el problema, iniciar
el proceso de solucidn de problemas, crear un plan para el proyecto y llevar a cabo la tarea. El
ciclo PHVA (Planificar-Hacer-Verificar-Actuar) se utilizd en sus inicios como una herramienta
en el trabajo sistematico para crear habilidades de aprendizaje de manera efectiva.

Bkt farnit e rans inss ar e e s foedei fule s ¥ dee A= 1000
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Indonesia
Programa ADIWIATA {en Escuela de E-learning/Escuela Ecoldgica) *

El Ministerio de Medio Ambiente inicic el programa Adiwiata en 2006. La estructura del
programa es para gue las escuelas desarrollen un modelo de aprendizaje con contenido
sobre el entorno cotidiano, ya sea integrarlos en el plan de estudios basico o establecerlos
como actividades especiales. El objetivo principal del proyecto es desarrollar las mejores
condiciones para gque las escuelas se conviertan en lugares de aprendizaje y conciencia de los
ciudadanos de las escuelas (maestros, estudiantes y otros trabajadores), para que en el
futuro los ciudadanos de estas escuelas puedan tomar un rol en el cuidado y gestion el
medio ambiente y el desarrollo sostenible. Las escuelas trabajan juntas para llevar a cabo
investigaciones y desarrollar materiales didacticos sobre temas medioambientales tanto a
nivel mundial como del pais. El enfoque de aprendizaje es participativo y basado en
actividades ¥ se fomenta |a creacién de asociaciones con el gobierno local, las empresas
privadas y las ONGs, El programa también tiene un programa de premios para las escuelas
gue han logrado grandes logros en la adopcion del plan de estudios ecologico, la
participacion en acciones comunitarias y las mejoras de la infraestructura escolar.

lapén
Household Eco-account Book ®

Uno de los puntos de mayor interés en Japon es la reduccidn de las emisiones de CO2 en los
hogares. Se pueden identificar proyectos de "Libro de cuentas ecoldgicas del hogar" que
promueven CES en este interés. El proyecto anima a las familias a realizar un seguimiento del
uso de recursos, produccion de residuos y les permite ver directamente su progreso en la
reduccion de las emisiones de CO2 en los hogares. Este proyecto fue promovido inicialmente
por el MINISTERIO de Energia en 1999 a través de la publicacidn de directrices, pero ha sido
implementado por los consejos locales, las empresas eléctricas y los empleadores
corparativos.

" Todos y cado una de nosotros podemos hacer cambios en la forma en que vivimos nuestras vidos y ser
parte de o solucion [ol cambio climdticof *
“Uina verdod. incdmeda” [2006]

?mF:ﬂwﬂnmagﬂ.amfmoduwmdbhthMvm
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e |niciativas orientadas al servicio

La educacion para el consumo sostenible contribuye a la integracion de los ideales
democraticos con las aspiraciones personales del individuo. Implica conocer y poder ejercer
las responsabilidades de un ciudadaneo asi como los derechos especificos de un consumidar.,
Incluye aprender a ayudar, compartir y ser de ayuda a los demds, ESC se puede ser ensefiade
en parte como proyectos de servicios de participacion comunitaria. "Hay muchas mejores
practicas que desarrollan el respeto por un mundo no discriminatorio y sensible al género;
actdan para lograr la solidaridad social y el entendimienteo internacional; aprenden a vivir de
manera sostenible; respetan y protegen la tierra y su medio ambiente; adoptan
comportamientos y practicas que restringen y minimizan nuestra huella ecoldgica en el
mundo que nos rodea, sin privarnos de oportunidades de desarrollo y realizacién". ®

Turquia
Kardelenler : Campanillas de invierno. 1°

Como ONG, Cagdas Yasami Destekleme Dernegi (CYDD) ha sido consciente de los problemas
de la matricula limitada de nifias desde 1997 v ha iniciado un proyecto de becas para la
educacion de nifias para motivar a las familias con dificultades economicas a enviar a sus hijas
a la escuela, asi como para crear conciencia sobre la importancia de |a educacién de las nifias
para la igualdad de género. Hasta ahora, un total de 54.344 nifias se han beneficiado de este
proyecto de becas. Este proyecto escolar de becas fue apoyado por varios socios
corporativos, medios de comunicacion e individuos bajo varios titulos, "Campanillas de
invierno" es un proyecto apoyado por Turkcell, que es el principal operador GSM de Turguia.
“"Papa mandeme a la escuela" es un co-proyecto con el grupo Dogan Media v "Tengo una hija
en Anatolia que va a ser maestra" es un proyecto apoyado por individuos y también por
varios socios corporativos como proyectos de servicio de participacion comunitaria. Los
medios de comunicacién y los socios corporativos también han hecho mucha publicidad en
cooperacion con CYDD para concienciar al publico sobre la necesidad de educar a las nifas y
también recaudar mas fondos para los proyectos de CYDD. Los proyectos académicos estan
produciendo un ndmero creciente de subproyectos, como programas locales de tutoria,
viajes a otras partes del pajs, programas de tutoria para el autodesarrollo, por nombrar
algunos,
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Alemania
Comercio Justo Internacional **

Fairtrade International es una organizacion global que trabaja para asegurar un mejor trato
para los agricultores y trabajadores en los paises en desarrollo mediante la coordinacion de
Fairtrade a nivel internacional. La marca Comercio Justo ofrece a los consumidores
ciudadanos informados una forma positiva de comprar productos en solidaridad con quienes
los produjeron. Comprar productos Comercios Justos ayuda a los productores a mejorar sus
vidas e invertir en su futuro. Negocios Justos se esfuerza por proteger los derechos de los
trabajadores, permitir condiciones de trabajo justas vy decentes y garantiza gue no habra
trabajo forzoso, incluyendo la eliminacion de la explotacion laboral infantil. También facilita
hacer frente al cambio climatico y fomenta la sostenibilidad. Gracias a la cuota Comercios
justos Premium pagada a la cooperativa Comercios Justos de su comunidad, SCFCU, los
estudiantes en Etiopia podrian ir a la escuela, por ejemplo. En Tanzania, la Unidn Cooperativa
Kagera (KCU) también utiliza parte de los ingresos de Comercio Justo para invertir en las tres
escuelas para los nifios de las aldeas de productores de café. Al utilizar la prima Fairtrade,
contrataron a mas maestros y ofrecieron a los alumnos almuerzos escolares mas nutritivos.

! Campanias de base

¥ Los problemas de consumo sostenible son complejos vy,
a menudo, controvertidos. La educacion para una vida
sostenible busca ayudar a los alumnos a tomar
conciencia del poder de la sociedad civil para iniciar
formas alternativas de pensary actuar. Imparte la
capacidad no solo de imaginar futuros alternativos, sino
también de crear caminos razonables de accién que
conduzcan a estos. Fomenta acciones concretas.

Repliblica de Corea del Sur

Movimiento de tiendas ecoldgicas 12

El primer movimiento se inicid en la ciudad de Gwacheon, Corea del Sur, en 1992, para la
gestion de recursos y la proteccion del medio ambiente mediante el fomento de la politica de
consumo sostenible de los ciudadanos. Es notable que este movimiento fue desencadenado
por miembros de la comunidad, no iniciado por el gobierno, y resulto en la apertura de una
tienda titulada "Green Shop". El objetivo original de esta tienda era fomentar la participacién
de los ciudadanos en el intercambio de articulos de la vida diaria que ya no usaban pero gue
todavia estaban en buenas condiciones con el fin de practicar un consumo sostenible en su
vida diaria. Este movimiento recibio una gran respuesta no solo de los miembros de la
comunidad sino también del gobierno local, ya que mostrd como un ciudadano comidn puede
incorporar nuevas creencias sobre el consumo en el comportamiento practico. También es
notable que se proporciona un programa de educacion a los miembros de |a comunidad cada
vez que se abren Tiendas ecoldgicas en una nueva ciudad o provincia con el fin de aumentar
su conciencia y conocimiento hacia el consumo sostenible y permitirles tomar medidas
reales. Esta actividad amplificada y orientada a la educacion indica una evolucion de los
objetivos de Tiendas ecologicas en las Gltimas dos décadas, desde simples actividades de
reciclaje o ahorroe de energia hasta la creacion de una cultura de vida comunitaria sostenible:
Ademas, muchos de los informes y didlogos en linea en el sitio web del Movimiento de
Tiendas Ecoldgicas indican que comunicarse y contribuir a una comunidad local es un factor

clave para lograr el mantenimiento.
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XVM2798T PREPARATION

Safety Information

Please read all instructions carefully before attempting to install or operate.

Due ta its technical nature, it is highly recommended that your DUAL XVM279BT is instalied by a professional
installer or an aulhorized dealer. This product is only for use in vehicles with 12VDC negative ground only,

To prevent damage or injury:

= Make sure to ground the unit securely ta the vehicle chassis ground,

» Do net remove the top or botiom covers of the unid.

= Do not install the unit in a spet exposed to direct sunlight or excessive heat or the possibility of water splashing,

» Do not subject the unit to excessive shock.

« When replacing a fuse. only use a new one with the prescribed rating. Using a fuse with the wrong raling may
cause the unit to malfunction.

» To prevent short circuits when replacing a fuse, disconnect the wiring hamess first.

= Use only the provided hardware and wire hamess,

* You cannot view video while the vehicle is moving. Find a safe place to park and engage the parking brake.

* | you experience problems during installation. consult your nearest DUAL dealer.

« |f the unit malfunctions, reset the unit as described on page 10 first. I the problem still persists, consult your
nearest DUAL dealer or call tech assistance @ 1-846-382-5474.

+ To clean the monitor, wipe only with a dry silicone cloth or soft cloth. Do niol use a stiff cloth, or volatile solvents
such as paint thinner and alcohol. They can scralch the surface of the panel andfor remove the printing.

# When the termperature of the unit falls {as in winter), the liquid crystal inside the screen will become darker than
usual, Normal brighiness will retum after using the menitor for a while,

= When extending the ignition. baltery or ground cables, make sure to use automotive-grade cables or other cables
with an area of 0.75mm (AWG 18) or more lo prevent vollage drops,

* Do not touch the liguid crystal fluid if the LCD is damaged or broken. The liquid crystal fluid may be hazardous
to your health or fatal. If the Equid crystal fluid from the LCD contacts your body or clothing. wash it off with scap

immediately
FCC Compliance

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subjed to the following two conditions:
(1) this device may not cause harmful interference. and
(2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.

Warning: Changes or modifications to this unit not expressly approved by the party responsible for compliance
could void the user's authority to operate the equipment.

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to
Part 15 of the FCC Rules, These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference
in a residential installation. This equipment generates. uses and can radiate radio frequency energy and, if not
installed and used in accordance with the instructions. may cause harmful inferference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installalion: If this equipment does
cause harmful interference to radio or television reception. which can be determined by lurning the equipment off
and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:

* Reorient or relocate the receiving antenna.

# Inicrease the separation between the equipment and receiver.

» Connect the equipment into an oullet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
# Consult the dealer or an experienced radic/TV technician for help,
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Preparation

Before You Start

* Disconned negalive battery terminal. Consult a qualified technician for instruclions.

* Avaid installing the unit where it would be subject to high temperalures, such as from direct sunlight. or where it
would be subject to dust, dirt or excessive vibration.

Getting Started

+ [nsert the supplied keys inlo the slots as shown. and slide the unit out of the mounting sleeve.

+ [nstall mounting sleeve into opening. bending tabs to secure.

* Cannect wiring harness as shown on page &, Consult a qualified technician if you are unsure.

« Certain vehicles may require an installation kit and/or wiring hamess adapter (sold separately).
* Reconnect negative battery terminal, and test for correct operation.

* Spap trim ring info place (if required).

= Slide unit into mounting sleeve to secure.

Metal brackets (not included)

TYPICAL FRONT-LOAD DIN MOUNTING METHOD
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Wiring Diagram - Inputs/Outputs
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m vruow || marroris

Note:
When replacing a fuse. make sure to use the correct type and amperage. Using an incorrect fuse could cause
damage. The unit uses (1) 10 amp ATC mini style fuse located on the power connector.

Wiring Notes:

Subwoofer output
The Subwaafer preamp audio oulput (black jacket with green RCA) is active in all audio modes.

Rear camera input
A rear view camera (not included) can be used with the Camera input.
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EROE®EE O

Control Locations

(1) Voice Activation Button
@ Tune/Track Up

{(3) Power/Volume/Mute
@ Tune/Track Down

= B0 =

S0 Camd uUse

=y ) r%

Hue fn Camera Settings

PM 2:26

p—

(5} microSD Card Siot
@ Reset
@ Auxiliary Input

USE Port
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Power On/Off
Volume

Mute

Mode

Auxiliary Input

USB Input
microSD Card

Main Menu

Reset

General Operation

Momentarily press O totum the unit on. Press and hold to turn the
unit off.

Rotate the volume knob to increase or decrease the volume level.

Momentarily press MUTE to silence the audio. Momentarily press MUTE
again to return to the previously selected volume. Rotating the volume
knob while the volume is muted will also cancel the mute function,

Press MODE to step through all available input medes: Radie, micreSD.
USE. Bluetooth Phone, Bluetooth Music. Auxiliary Input. Rear Camera
and Seltings. Modes of operation are indicated on the display and/

or the monitor. Optional USB device and microSC card must be
connected/inserted to appear in the mode selection string.

Connect external audio/video devices to the 3.5mm auxiliary input on
the front panel.

Insert a USB device to play MP3 or FLAC audio files,

insert a micraSD card into the microSD card slot to play MP3 or FLAC
audia files,

Press the house icon in the lop left corner to access the Main Menu
screen.

Lo

PM 1238

To resolve abnormal operation or if the unit is inoperable, use the
lip of a pen to press the RESET button. The unit will resel the main
processor to the default seltings.
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Setup Menu

Teuch Screen
Controls

Dimmer (1)

Voice Activation (2)
Audio (3)
Navigation (2}

Settings (3)

General Operation

From the Main Menu screen, select Settings to access the SetuR menu and
select from three categories represented by the icons on the left side of the
screen: Seflings. Audio and Bluetooth.

Settings:
ime Setting - Access and adjust date and time settings.
Beep - Turn the audible beep on or off.
Camera - Turn the rear camera input on or off.
Loudness - Press to turn Loudness feature on or off.
Radio Area - Adjust the following radio options: USA, Asia, Europe or
South America.
+ Calibration - Follow the prompts to calibrate the touch screen.
+ Version - View current version numbers for the unit.
= Restore default - Press to restore unit to factory settings.

dia:
* Sound Effect - Adjust EQ, Treble/Bass or Balance/Fader seltings.

Bluetooth:
+ Auto Connect - Turn Auto Connect feature on or off.
* Auto Answer - Turn Auto Answer feature on or off.

The touch screen controls on the bottom of each screen allow direct access
to important features during any mode of operation.

Fress to dim the display.

Press to utilize Voice Aclivation feature.

Press to adjust audio options such as EQ. Treble/Bass or Balance/Fader.
Press to directly access Mavigation app.

Press to access the settings menu.
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AM/FM Tuner Operation

MORD

Fiil

Radio Operation |

Main Menu (7)
Current Mode Indicator (2)

Tune Frequency Down (3}

Band (&)
Local / Distance (5)

Tune Frequency Up (&)

Stereo (7)

Preset Stations (&)

AS/PS (3)

B7.5

1081

Select the Radio icon from the Main Menu screen,
Press lo return to Main Menu screen.
Displays current mode of operation.

Press and hold << to seek a lower frequency. Press <<= momentarily
to tune the unit down one step at a time.

Press between 2 AM and 3 FM bands.
Press lo toggle belween Local and Distance tuning.

Press and hold >> to seek a higher frequency. Press >> momentarily
1o tune the unit up one step at a time.

Press lo toggle belween Stereo and Mono luning.

Press and hold to set the current station in that preset spot. Press
momentarily to recall the desired preset and begin playback.

Press to scan presets and listen to the first 10 seconds of each. Press
again to stop scanning and listen to the station. Press and hold to
aulomatically find and store the strongest stations as presets.

ol
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USB/microSD Card Operation

USB/microSD Operation

Main Menu (1)

Current Mode Indicator (7}
Repeat (3)

Random (&

Previous File / Track (5)
Play / Pause (5)

Next File / Track (7)
Folder Down (&)

Folder Up (%)

Direct Search {o}

@

¢ 0S - AM 12:26 Lk
38 /495
& Mo Sunport [?."_:__J 33'
& No Support

0 No Suppart

0o: 18

To play audio files from a USB device or micraSD card, insert device
and f ek will begin autematically. To retumn 16 USB or microSD card
piayﬁac from anather mode of operation, select the corresponding icon
from the Main Menu.

e USB Playback - Insert a USB device into the USE slot on the side of
the unit

¢ microSD Card Playback - Insert microSD card into the microSD
slot on the top of the unit. When inserling a micraSD card. the label
should face up.

Press to return to Main Menu screen.

Displays current mode of operation.

Press to select a repeat oplion: Repeat 1, Repeat Folder or Repeat Off.
Press to enable or disable random playback.

Press to go back to the previous file or track.

Press lo pause or resume playback.

Press to advance to the next file or track,

Press to advance to the next folder.

Press to go back to the previous folder.

Press to directly enter file number te begin playback of that file.
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Preparation

Pairing a New Device

Connecting a
Paired Device

Bluetooth Phone

Main Menu (1)
Phone Keypad (2)

Current Mode Indicator (3)
Bluetoath Phone (%)
Bluetooth Music (5)
Available Devices (5)

Talk (7)

End Call (8)

Bluetooth Operation

(2

PM 12:26

Before you can use a Bluetooth device, it must be paired and
connecled. Make sure that Bluetooth is aclivated on your device
before you begin the pairing process.
The unit broadcasts the pairing signal constanily when no devices
are currently connected. Complete the pairing sequence from your
Bluetooth device. Refer to the owner's manual for your device
for more details. The device name is “XVM279BT". Bluetoath

is "0000". The unit can be in any mode of operation when
pairing is performed. On certain phones. pairing may need to be done
maore than once,
Most Bluetooth devices support the auto-connect feature and will
connect automatically if the device is in range when the unit is
powered-on. If your device was previously paired but does not
connect, enter the Bluetooth setup menu and turn Auto Connect on.

To access the phone, select Bluetooth Phone from the Main Menu or
press the phone icon from any operatienal mode.

Press to return to the Main Menu screen.

Use the phone keypad to dial the desired phone number. Alternately,
numbers can be dialed directly from the phone.

Displays current mode of operation.
Press to access Bluetooth phone,
Press o access Bluetooth music.
Press to view a list of available devices,
Press to connect a call.

Press to end a call.
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Dimmer (3)

Audio (0)

Settings (1)

Bluetooth Phone ({2
Bluetooth Music (i3)
Previous File / Track {4)
Play / Pause (i5

Next File/Track {3)

Bluetooth Operation

P 1226

Bluetooih Mugic

Press to dim the display.

Press to adjust Audio options.

Press to access the Setlings menu.

Press to access Eluetooth Phone (from Music mode).
Press to access Bluetooth Music (from Phone mede).
Press to go back to the previous file or track

Press to pause or resume playback.

Press to advance to the next file or track.

Rear Camera Operation - (Optional)

Using Rear Camera

Auto Selection

Connect an optional rear camera to the Camera Inpul (Black RCA connector).
Refer to the wiring diagram for details.

Manual selection - Touch CAMERA icon from the Main Menu or from any
operatienal mode {when enabled) to select camera mode. Touch the top left area
on the screen to exit camera mode.

Note: The manual mode is for dedicaled cameras that are ALWAYS on while
driving, it is not meant for cameras that are connected to the vehicle's reverse
light,

The unit will automatically select camera mode when connected to the reverse
lamp cireuitry.

Mote: The external video output is not aclive when using the rear camera input.

13
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Navigation Hot Button

Press the Mawvi hot butten lo connect your receiver to your phene through the on-screen Ul Instantly stream audio
fram your favorite navigation apps on a connected smariphone through your car’s reclever via Bluetooth.

Mote: A smartphone with date is required to stream navigation.

Dual iPlug P1 Smart App Remote Control

Use the Dual iPlug P1 Smart App Remote Control on an
Apple orAndreid smartphone Lo control the receiver via
Bluetooth.

Change the mode, station, song. volume, and settings
diredlly from your smarlphane wilhoul being in the
receiver's ine-of-sight.

Download the Dual iPlug P1 Smart App Remote Control
from Apple App Store or Google Play Store and install it
on your smariphone or tablel (QR code download link on
the rightl.

Voice Activation

Your receiver is designed wilh an easy access voice activation button to use Siri® or the Google Assistant™ via
your car's Bluetooth, Interact with your smariphone assistant while you drive with only the push of a button!

Bluetooth should be paired between your smartphone and the receiver. Press the voice activation button . and

the receiver will switch into Bluetooth mode. This will activate Siri® or Google AssistantTM on your smartphone.
You will need o manually switch back to the previous or desired mode once this operation is terminated.

Front 3.5mm Aux Input

Connect an optional audio seurce into the 3.5mm (front panel) input. Select auxiliary inpul from the Main Menu to
listen to audio. Adjust volume on the external audio source as needed (if connected lo the headphone ouiput of the
device).
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Translated

fr

Radia 50 Card
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XVM279BT

MANUAL DE INSTALACION/PROPIETARIO

Receptor multimedia con Bluetooth®
que incluye un7"Pantalla tictil

O Bluetooth®
e

Duil
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Informacién de seguridad

Lea atentamente todas las instrucciones antes de intentar instalarlo u operarlo.

Drebido & su naturalers téonica, S6 recomienda encarecidaments que su DUAL XVMZ79BT sea indtalado por un instalador
profesionale un distribieidor autorizado. Este producte o5 solo para uso envehiculos Con tierra negativade 12 VEC

Para evitar dafios o lesiones:

* Asegunese de CoRECar & s unidad de forma sequraal chasis d el vehiculo,

= Noretise 135 cubietas supenor o infenor de i unisad.

* Mo instale Lo unidad enwn ugar expuesto a la uz solar directs o calor exoesive o la posibilidad de salpicaduras oe agua,

* No someta la unidad a golpes excesivos.

+ Chahalt et MELIc L TUsile, UTE08 GNCam BNER U (a0 2001 dad e el preterits Bl use o b sl con I dasheacdn Rooc e pude prowee s
U ma fanciona midhio de s dradad

= Pata evitar cortocircuites al reemplazar un fusible, primera desconette el mazo de cables.

= Uilice dncamense ¢ hardwade y & maco de cabes proporciensdos.

» No paede ver videos mienioas ¢l vehiculio £5t8 £ mavimiento, Encuentre un lugar seguro para estationdr y ponga el frena demang,

* Sitiene problemas duranke 1a instalacidn consulte a su distribuidor DUAL mas cerdcano

= Silaunidad no luncona correcl ament s, reiniciels como $& describe prmers en la p&glm T8 Siel pmbu'ma perstte, consulte asu
distnbuidor DUAL méis cercano o llame a asistencia técnsca af 1-886-382- 5476,

+ Para limpiar el menitar, Hmpielo Ghicaniente con un paio de silicona seco o un pafto suave, No utilice un pafio rigado ni
disolventes voldtiles coma difuyenies de pintura y alcohol. Fueden rayas la superficie del panel yi'o quitar ta impresién,

» Cuamdo fa temperatura de |3 wnidad baja fcome-en maernol el ornstal liquido dentro de la pantsBa se oscurecerd mac de fo
habitual, Bl Brile normal volverd despues de-usar el monior perun tiempe;

+ Al extender los cables de encendido, bateria o terra, asegdrese deutilizar cables de grado automotnz u otros cables con
un drea de 0,75 mm (AWG 18) o mds para evitar caidas de voliaje,

* Mo togque alligurl o de aristal liquido 5t pantalla LOD estd dafiada o rota, EN iguids de ristal liquide pueds sér pelgrese parala
salud o mortel, Si el liquido de cristal liquids de 13 pantalla LCD entra €n con ticte con- su EUErpo 6 su ropa, lMvelo con jobdn
Inmediata mente

Cumplimiento de la FCC

Este disposithi cumple conda Parte 35 de tas narmas de la BCE Etfunconamianto estd sifes alas dos condicanes siylsentesi{T)
sste dispositive no puede cagsar imerfarencas dafine y
43T este dpostivo debe seplar cuslguer interfenenca reabida, indudas s mtederens as GuUe PUSTan (UTH U NSO MSnte no Ezes .

Adwertenclalos camblos o modidicagionss a esta unidad gue ne esn aprebados exprasamente posla parte responsable del umplimients
podrian snular iy auaridad del ususris pars opatar e equps,

Mota'Esie equipo ha fide probado ¥ Eumple ean ot Ilmﬂgspﬁra-un dispositiva Elglul de Claze B de conlformidsd conia Parte 15 de
las normas de s FCC, Estos fmite s o5tin disenodos para properaenar una protecciin mzonable contra interferences daninas en
una instaladdn residencisl. Eote equipo genera, usas y puede rradiar enegls de radioliecsencid y, stno e instala 'y uss de acuerdo
con las insniccones, puede cau sar interferencias dafiinas en [as comunicaciones por radie, Sin embargo. no hay garantia de que
nose produzcan interferencias en unainstataciin en paricular. 51 este squips causa intérferancias dafinat en'la recepeidn de radio
o television, o cual se puede determinar encendlendo y apagando el equipo, se recomienda al usuaro que intente corregin iy
Interferendia mediante uns o mas delas siguientes medidas:

+ Rearentar o reubicar ka antena receptora,

* Aumente la separacion entre el equipo y el receptor.

» Conecte el equipo a una toma de corriente de un circuito diferente al que estd conectado el recepror,
= Cnauie al H‘J'\-Bﬂﬂﬁ_ﬁlvﬂ- VRS R AREA LIS Bn TRHETTV ara Slie e yaile
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Preparacion

Artes oo g o SmpEDes
+ Desconecte of terminal negat'o e B bateria. Consulte & un téoneco caldicado Pora CDUENET NSIRICINES.

* Bvite instalar la Unidad en lugares expuestos a allas temperaturas, coma la luz solar directa, o en lugares
expuestos a poivo, suciedad o vibraciones excesivas.

Empezando

« Inserie ks Maves sumin siradas.en fas ranuras come se muestra y destice Ja uvnedad fuera deda Manda de montaje

+ Irstale of manguia de mort e en la shértusa, dobleado s ngletss para asegurars:

+ Conecte &l mazo de cabies como se muéstra €n la pagina B Consulte a uniecnico cakficada sino estd sequra,
oCrertos vehicuios puEDEn requers um kit de nstalacisn yaun adaptador de mazo de cables [se vende por separadol,
+ VNS 0N BCUAT ) DTIVENAT NS0 e 13 e aria y DESED & | F3ngio naen b nto forreces,

= Cologie’ o] aniSa vy Feced or anws logar (s et nesesarel

+ Do  unidad dentro de manguio-de moniae pora meguriri

Soportes metdlicos (no incluidos)

METODO TIPICO DE MONTAJE DIN DE CARGA FRONTAL
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Diagrama de cableado: entradas/salidas
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Nota:

Alneemnplazar un fusibie, asegirese de ultbzar el Hipo y emperaje conrectos. El uso de un fusible noorrecto podris causan dafios, Lo unidad
uiitea (1) fusbbeestio mink ATC de 10 ampenes ubicade en el conecior de akmemadsbn.

Hetas Se cableao:

Salida de subwooter
Elpu byroofer Lu 1 akda de anide del preampifesdos {tubarra negra com BOL verde] bth 200in o0 todad log moder de audm

Cntrsda o camacy Lrazers
Se puede utilzar una chinara de visidn trasera (no induidabdon el amarasporte
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EROO®OE O

Ubicaciones de control

Rudio

@ Boton de aciweton por vz
@ Smtonizanfeguir anba

@ Enosnd oy Vo ke enuS e noo

@ Sintonizar/Rasirear

= B0 %

SD Camd UsE Phone
-

.*f.

Hux In Camera

PM 2:26

@ Flisiesfd oS Lhiphtd Mgl

@ Pfiziue
@ Entr ada ausiliar
Puerto LFSHE
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Erepndide ! apagads

Volumen

Sdendar

Modo

Entrada auxiliar

Entrada USE

tarjeta micre 50

Mend prncpal

Raimicies

Operacion general

i
Présions momersiresmente () paraencender faunidad, Mantenga presionado para girarel
e p——

Gire la perilla de velumen para aumentar ¢ disminuir el nivel de volumen,

Prisione momentdneamentaSILEM CLARpara sikndiar &l audio. Pressone momertaneamente
STLEMCIAR nuevamente para regresar al vollmen previamente seleconnado Girando elperiila de
waluma nenientras el volumen e5ii sfencado también cangelara b funcion de sferceo

PrensaMODOpara recorrer 1odos 105 mados de entrada disponibles’ Radio, mecrosSD, USE,
Telcfono Bluetooth, Misica Blustooth, Entrada auilian Camara traserm y Configuracion. Les
modos de funaanamienta =2 indican énla pantalla yfo & moniter, El dispositreo USE
opcianal yia tarje1a mirosC deben edtar conectadosfingertados para que sparezcan en la
cadena deseleccion di modo.

Conecte dispastivos externos de audis’ides a la entrada auxiliar de 3,5 mm en el
panel frontal,

Inserte un-dispositeg UISE para reproducin archives de sudic MP3 o FLAC

Inserte una tarjeta mecro30 en b ranura para tarets micros D para regroducis archives de audio
MP3o FLAC

Presone o cono de B cas en @ esquing Juperion Equerda para accedern 2 1 partaia defMend
pEncgal

Para resehver un fencienamiento anormal o 5 13 wnidad ne funciona, usela panta de
un !.mll'grafo para presianar el batdn RESET. La unitdad restablecerd & procesacar
principal ala configuracién predeterminada.
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g B o LN

Pantalla tacti
Control 5

el
Activacién devoz (7]
Audio (3)
Navegacion (2]

Ajustes @

Operacion general

Desde fa pantaiia del Menl principal, seleccionefjustespasa acceder al mend Configuracidny
seleccionar entre tr\escategar:’&s representadas por los icenosen el lado izquierdo de la pantalla:
Eun{:gurﬁ: \an, Audio y Biuetooth,

Ajustes:
= Configuracion e hora-Acceda y ajuste la configuracian de fecha y hora
*Pitido-Activa o desactiva e pitido audible.
+ Camara-Activa o desadtiva la enfrada de-la cémara trasera.
= Volumen-Presione para activar o desactivar b funcién de volumen
« Area de radio-ajuste las siguientes opcones de radio; EEUU., Asia, Eurcpa o
America del Sur.
« Calibracion-Siga las indicaciones para calibrar la pantalla tactil,
+Versian-Ver los nimeros de versitn actuales de la urnidad,

 Res Lauerm rvalones peadeterminasos. Fresion s para seorar l eradad 2 b configer andn de o

Audio:
« Electo de sonida-Ajuste las configuraciones de EQ. Aqudos/Graves o Balance/Fader.

Bluetooth:
» Agtoconectar-Activa 0 desactiva Lo funcion Conexstn sutomdtca,

= RSPl sa Jutomatica Aoiva o de see v 1a foncidn de respuesa st

Loz contrales de ia pantaila thctil en la parte inferior dé cada pantalls permiten el acceso dinscto a
funcicnes importantes durante cualquier modo de aperacion

Presione para atentar la pantalla.

Pressone pars utikzar B funcin de activation por vor

Presione para ajustar las opciones de audie como EQ, Agudoes/Graves o Balance/Fader
‘Prasions pars scceder dmectarnente 3 Ln apliceoiten de ravegacide.

Presions para acceder al mand de conligueacien.
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Funcionamiento del sintonizador AM/FM

Operacian de radic

MG prin Gpal @

Indicador de modo actual @

Y
sintonizar frecuencia haca abagedl  J

Banda (4)
Local / Distancia (5)

Sinkenirar freouencis hads amu{_}
Estéredy )

I!h:nnﬂpuﬂlﬂtﬂh@

comorrés )

PM 12:26

Seleccione el feono de Radio en I pantaia del Meny principal
Presome para regresac a b pasnalls ded Mend panopal
Muestra el modo de funciond mento sctual

Mantenga presionado < para buscar una frecuencia mas baj@: Presione <«
momentansamenile para sintonzar 1a unidad paso 3 pasa.

Presione entre 2 AM y 3 bandas Fivi.
Prestone para alternar entre sintanizacion local ¥ a distanc

Mantenga presionade > para buscar una frecusenda mds aita, Fresione >
memertdneamente para sintonizar iy unidad paso a paso.

Presione para alternar entre sintonizacidn estéreo ¥ NG,

Manserga prefongdo pars configurar s eroacen acmalen ois lugas preatabiecds, Presong

mementbnesrmaale para ieuERr £l praa it dedease y cominzar U repredusinn

Presione para Sscanear presintoniasy esouchar los primerss 10 segundos de cada una. Presione
nuevEmEnte para detener 1a binqueda y escuchar b esacidn. Mantenga presonado para buscar y
almacenar autoimdticaments las estarion s mas patenles como presinto nis,
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Operacion de tarjeta USB/microSD

USB/microSDOperacion

Mand principsl @

Indicagar de modo sctual  (2)
Repetir (2)

Aleatorio (3)

Archive/pista anterior @
haproduci pausar (B)

Siguients arthive/pisa @
Carpeta abajo (8}

Earpata ariba @

Bisqueda directa (D__}

AM 12:26

Support | ol 3

o Support

o ‘Sunpart ﬂ

Fara reproduc archives de audio desde un dspositive USE o una trjeta micro 50, inserie el
depositve yls reproduccidn comenzard automaticamente. Para wolver & i reproduccion de
tarje1s USE o marasD desde atre moedo de funciohamienteo, sebeccione &l itano correspondeente
en el Mend Principal.

+ Reproduccidn USB-Inserte un dispositivo USE &n la ranura USE en el costado de la
unkdad

* Reproduccidn de tarjeta microSDeInserte g fareta microdD en i rapura micres on
parie superion de launided. Abinsertar una tafeta migrahly, la eirueta debe mirar haca
arriba,

Presiore para regresar a b pantails ded Mend prnogal

Muestra el mode de funconamiente actual

Fresione para 5k Oonar una op-ein oe repeticsn Repetr 1, Repeti Carpetao Depete desacbvada
Pregione para-habiitar o deshabiliear |areproduccibn deatonia

Presione para regresar al archivo o pista antersor,

Presicne para pausar o rearudar 1B réproduciion.

Presione para avanzar al siguiente archive o pista

Presione para avanzara la siguiente carpeta.

Presicne para regresar a la carpeta antersor.

Prevans pard s deeciameeds o nErars S ardhid yromentdr B reprofistodn de e anchivo

77



¥VM279BTOPERACION

Preparacion

e paegi e oe un i dprane

Conectando un

s g0 e s ki a0

Teléfona Blustooth

ManG principal 'Ci)

Taclado ded telédoro CZ)

Indicador de modo actual @
Teléfono Blustaath (4)
Misica Bluetooth ()

Diapoak wod daponiblel @

Mablar @

i (B)

3 @

Antes de pader utilizar un dispositive Bluetooth, debe sstaremparejada y
conectado. Asequirese de que Bluetooth esté activada en su dispositivo antes de
comenzar el proceso de empansjamisnio.

La unidad transmie 13 sefial de emparepmieno constantiemente cuando no hay ningdn dispositive
comeciate actualmente. Complete la seruendia de empargamento desde sudisposiivo Bluetoath.
Consulte ol manual del gropietarno g8 1u SiKpositve para oblenss mis detalles £l nom bre del
dis positive es “XVMITIBT" La contrasefia de Bluetooth es "00007.La unidad puede estar en

cualquier moda de fincionam iento cuando se reakiza o emparejamiento. En ckerios teféfanos, es
posthie que s2a necesario realizar el emparejamiento mas de una vez.

La mayoria de los dsposivvos Bluetooth admaen ba funcidn de conexidn sutomdtica y se
conectaran st matkamente si &l dispositg ¢514 deniro del alcance cuando ka unidad esté
encendida. 5isu dispositho estaba previamente emparejado pera no se conecls, mgrese 3l
meni d configlraciin de Blueiooth y active la Conexidn automatica.

Para acceder ai teléfong, seleccione Teléfone Bluetooth en & Menl principal o presione
ol icono del teléfons desde cualquier mado operativo,

Presione para regresar a b pantalla del Men( principal

Litikce ¢l feckid o del talifone para marcar el nldmerno e teifono deseado. Como aliernativa, los
NJMEras s p'm:{kn marcar directamente desde el teléfono.

Muesira el medo de funcionamiento actsal
Presione para acceder al teléfono Bluetooth

Presione para accoder # la misica Bluetecth,
Presione para ver una Ista de dispasitives disponibics
Prirnicnd para consdtar Ut Rimads

Foeiaing para Finkiar Ur amacn

12
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XVM279BTOPERACION

lwh*@
Audio @
Ajustes (17}

Telefono Bluetooth @

Miisica Bluetocth (13
Archivo/pista anterior (14
Reproducir puuu@

Siguients Fﬂ‘ma{l\.h@

Operacion Bluetooth

P 1226

Presiane para stenuar la pantala

Preneone pars apsstar s opoiones de aadi

Presione para accader al mend Configuracibn.

Presione para acceder atteléfonc Buetooth (desde &l mode Misical.
Presane para atceder a W sica Buetooth (desde el modo Telfono].
Presione para regresar al archivo ¢ pista anterior,
Presione para pausar o reanudar a reproduccidn

Presiene para svanzer al siguisnte archive o pista.

Operacion de la camara trasera - (Opcional)

Usardo |8 chmars trasera

Sl wenidn sstomites

COTEC 0 W ol A F trase s opoinal @ Boentrads de b mer {conector RCA negeo) Conswite sl disgrama
S (A bEIE PO DTS Ml Sl

Seleccsin manual: toque el fcone CAMARA en el mznd principal o desde cuabquier modo eperative
fruando esté habinado) pare seleccionar & modo de camard, Togue ¢f area supérion izguicrda de i
prardaba para salir del mode decdmanm,

Meta:Elmodo manuales para camanas dedicadas que SIEMPRE estin encendtas mientras se
conduce, na esth disefado para cimara que etin copectadas a 1a luz de marcha atris del

wehiculo

L& wnigad seleconnard automaticaments &l modo de cdmara cuando s conecte ¥ orouite de s luz

demancha atrds.

Nota:Lasalida devideo mterna no o3t acthva cuande se usa entrada de lo cimara frasoa

13
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KVM272BTOPERACION

Botdon de navegacion

Presione & boddy de acoesd ripats Naw para conectar o receplon s su feidonm o draves e b mierdas de wusnio en pantalls. Trissmats autho mitantinesmenic
de o sl apELaiones Je naoga oo RIvarits o n un 1eRTonD imuelgents tonetads o raves delinteligents Biuetonth Bt su ainomdi

SOCTCBOUTRIO 1 3O BECIN B S FEQETIE LA WRELTMS I bl it e T e BRI 1A 1y greiin.

Control remoto de aplicacion inteligente dual iPlug P1

Urice #f somaad remetede B spkiacon intdlgente Dusl iPlig P e us
teledorio mieSgente Apple o Androod para controdar ol meceplior a traves de

Blueigoth:

Cambie el mode, 12 estaidn, 1 cancdn, elvoldmen y i
configuraciin directaments desde su telidono intelgente sin e5tar
e 1a e, de wsidn del vecepler.

Clescargue la aplicacion remaota sntebigente Dual IPleg P1 de Apple
App Store o Google Play Store @ instdlela en u telélono
inle}igerd.: o tableta {feniace de drsqarga ded rc'ydigo QR ala
derechal

Activacion de voz

Su receplor eibd diteflads can un BOToN de ACinaciln por wor S8 ME0 A0CEL: HATA USAF SKID 0 Godgie ASSHIANL™ 3 trawks de] Bileteoth o8 fu
sutemevil Intéractis con & asatents de-tu k2léfang |n|r|l;¢1:t: mitrtras conduces con Sola presonar un boten!

Bluetoath debe estar emparejade éntre su teléfono inteligente y el recéptor. Presione ¢l botdn dé activacian por voz Y
el recepror caminard al modo Bluetooth, Esto activara Sin® o Google AssistantTM en su teléfono inteligente, Deberé
wolver manualmente al mode anterior o al modo deseado una vez que finalice esta operacion.

Entrada auxiliar frontal de 3,5 mm

Conecte Umafuenie de audsoopdiona a laentrada de 3,5mm (panel Trorall, Selaccone b enirada auxdian desde.el menl prinopal para escuch s
audiofjuste &lvolumen dé b fusnte B8 Sudit SXIEiRa SEQUN S0 nedesane (51£508 conectado & 1asatida desuricutares del depasitva)

14
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Original

mﬂ MISSOURI REGISTRAR-RECORDER/COUNTY GI.!FIK ’
~ CERTIFIED ABSTRACT OF BIRTH ' :

:-Z'_f MAME: JENNIFER SARAH GERHARDT
DATE OF BIRTH: semmasn 18, 1993 SEX FEMALE
=) | COUNTY OF BIRTH: MISSOURI

Translated

D’Emmmmmm SRAGERHARDT

4 mnﬂ_rm 5R. GERHARDT
: FECHA DE PRESENTACION: 18 DE SEFTIEMERE DE 1993

HA DE EMISION: 8 DE DICIEMBRE DE 1996
ERC mmm mﬂﬂﬁaiﬂ
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Original

NY

Mane:

Date of birth:

Place of birth:
Certificate number:

Date filed:

hMother’s maiden name:

Father’s name:

WARNING

Otfice of Vital Siatistics
Certification of Birth
NEW YORK

State File No:

Sex: -

Date issued:

b o B

: T LIIM

==
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Translated

Mombre del inscrites

Fecha de nacimiento:

Lugar de nacimiento:

Partida mimero:

Fecha de registro:

MNombre de soltera de la madre:

Nombre del padre:

IMPORTANTE

Oficina de Registro Civil
Partida de nacimiento
NUEVA YORK
MNumero de registro:

Crénero;

Fecha de emision:

ORI

83



Original

wram ek CONFIDENTIAL
LICENSE AND cmma‘mww
g ]

WA B S - W ) AN
ek oS A G, Y
e

M ML
:M]N_E-
ummummmﬁ"

RS WRRLCERRCS | LA ARALAR [ KTE AR NEORT )
wmwnml-ﬁ' === e
rm HILLE ll".‘ﬂ | lﬁﬂ s

TLA0SILETS
BT
5525 CANGGRAVE 115

L eRIR
BRUMND: DIPRE"
TULETA QRLANDLI :
T Tl AR AL ORSAINELY ISR MO TAE A FPOUECK SN M M TY S8 P Lt T L o A S o

.&awmuma‘!ﬁm&m“hﬂm‘&" ey
.‘,45" ‘HH“!I h}{l‘t M‘LHER [ ;
HIRINT Sl AT Reat e

i e
tl.u"'.l.Z?'-E(llS quzwzuﬁ
ToF Coa O

B
'522 Fex2zR; '1-05 RHGELES

h-_.

P v P sk o T AL e LSt |
b Bl UACHR O T CUAAE USORR PRAALTY o PIRAAT LA T8 LUE B4 Tt 41K ||'-uaun-m. g i Tnakeh FRARS Frisd S BT
a AL B ALOORDAPSC e Pt v (o Tl 37410 £ P ORI P Pl MR TSN oard T Tl PLACA o Pl BTATE

T OATE O RRRAGE (NRGOTETE
a ‘12 2815

HQH DHQDHIHE‘IICIN
.m,"g'rhu'ﬁl'q_
IMINISTER

T O PR
Py ey

S GRSl BOPTLELLR,

il 3 DRF TN 5 L T T AL ARG

Thes | fo cértily A Ehs documant s tros copy of tre oibcial
rcitt ik wilh the Regiatrar-Recond Cotnty Clork,

phypaecs - e MAY 0 6 2016
Lo i DAL

' el el L il
Tk e et e iy 1000001046374

84



Translated

we i P b 8 CONPIDENCIAL
LICENCIA Y CERTICHCADC DE MATRIMONIC

3 TEWFLATS BY Sak T L FasaL
TIM LAURENCE PALMER

WICOLE UNGER

e Fmm e amann
ANDRESX

LF i 59 Be TRAES
D1FBE

10/08/1578 | LTA s

11 BEEC
5525 CANOGA AVE 11%
BEUMO DIPRE'

AL TG i Al e T
TULLIA ORLANDI

=
Wi # ARARR T Rl |8 b
D e P e e T L R T
Ui, 8 0 ATEED 1ot B LR $0 AL T £94 LA P AT

& fi.l' BFI'I'I"I ANNE PALFER

i A,
11/12/2015  102/10/2016 _IDEAN C. LOGAN

—'..-_.-...—-.‘_—E.---'E'-.h'ﬁ_-

VAN BUYS {L0S ANGELES
 HON-DENOMIRATTON

e e
rvmaay LA R o, Y FELNBSIEA 1L MR TRRR RRTEITIRA T L5 TR S

DREA ORTIT ——— "MINISTER

|'.u. e
1472% VICTGRJL:JD '..'.w NII.I-!'S- CA 91411
i )

R el 1
: Ll

i
i

:

s TNT

[ S BT CE ST LT Tl BTl o o Bt S

Py g PO B OBLRCE QLR B0 DOOUTAND 8 LN COp S del

PR pigap nanrag e e enaaTpack el cegalm R BTG
el mmredn

Firener 06 DE MAYO 2016

eI L [ILTTHTT T

E D un
;:m- ““:-:mm-m”m 1000001046374

CUALOLHER ALTERACHIN € FOSRADG AKULL ESTE CERTIFICABD

CALOSANGOZ

85



Original

DEP:UH“I'TLN“I OF STATE TIEALTH SERY ICES
VITAL STATISTICS

TEXAS DEPARTMENT OF S'E'.D.'I,'F HI':J.L'I'H‘!’E-EF':‘II"GEE. '.l”'l"AL h'l".ﬁ.‘l'lﬁ"l‘“l'.ﬁ

DES 01 2025

STEATEGFTEHE L GERTIFIGA_‘F_EGF.BIHTH. BT MUMBER

,l"'\. i l:n-n.T

i Hwﬁ_ =

"l.ﬁ.l..ln’h?[h 12ric ! Dedha’a Bilxa pd Biag Cendar - [ Heaolla: Th_hmdl‘bm.ﬂwl'lrjn o
[ ieora Berky [P i, celivmr u:hama? I:l'l'm _ﬂrb}

TR T o [ 0 W """ﬁ'ii‘rz'm';.‘mm-mw———ﬁ
MEI__ g

o %ﬁ: :@h_“wmﬂ-'ﬁ.'ﬁ;wm"'_é:'” T ' E“’-" - gk, Tk, ‘Imﬂnm 0k, Tom 1o,
- =
i

o iem Rz, S Siveat Addeam

=

)

STEPHANIE

i Saern s W, HEL uﬂlh'rq--'-l:rw-

[ e Ranee, - E H GESTHAL QGFTISTH".I ITAL

S Gl - el i el o e rM A1 Nt e il il il (s B b i i

SCHAEFER MEGHAR CONTRERAS

| TE0 MADISON Dul DRVE SH\I.&NTM‘.‘E:,TEE:I’.&E J:_&E'E.B Eainr 143 T

e b oy Ly o S o gt A ot

;'L“‘ ol e e R [ | S O e [ Arardnk T Fackay Mvelniientanf iaigean [ S iSpeaty

B

WL Mot Mare Pz ko Finl Weoiaga Finl Hddia ¥ _ Bt ik mrmmlu nlmme«rmn:wnﬁr

] LR,
Sty 4

B Tige Focuits

Tk Fadderca - 52 iih. in.rﬂ.l. A O, Tirwn o Lieta
2 L i L -
S : ¥2
AH bl Chrposriie (14 Mailing i dean A R T, o

Bre Ok NN

: 8 Fatbats Meren Prior b2 Pt Rarige i, g

L

S5 Lt R ey 2 B pion 15 e Tt o Poesign Dol |

oy

::1.: -swm-:--:mhm.- FW i > P 5.l :L-iﬂ'
| ot B
; 4 i

CNS-HAS RENVLIHES PATIING: THE ruu._rrmmwwmum ETRICWENT 1 THed POFL CRA D B (B YDA S 1PN D08 RATD A PP OF L T0 S50

T

T

QAEG'.E-STE

11}

Theg cx Allres ared Sodeped apy of I8 ecoid a5 uglw ntl |||‘|||u Siwta al Taxng asag.'u-l,. iy i

aulbanly ol Seclion 191061, Heaih and Babety Tado
.r""_r Lt

IS5LED ||r,_,-'_'_:.~

TR s
s | e : ; ST RN
BRI R TG OO0 CNT HAS A DAAE Bl B0 ERAND & CCLORED DRORGHDLHD

o L R A O e SR S



Translation
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SILCHAR - 788010, ASSAM, INDIA

TUTONACIONAL DE TECNOLOGIA: SILCHAR

@ L (Uninditutodeimpartanda nadanal)
W
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Académ (co

Paginawey. www.nils.acin

25 de agosto

FLAN DE ESTUDIO: LICENCIATURAEN TECNOLOGIA (LIC. TEC).
AREA: INGENIRIA ELECTRONICA Y DE COMUNICACIONES

1. Nathredd estudante
2 Nurgoderegisro
3. Fethadeingres

4. Fecha de aprobacién -

Dedalles del SP1Y (P obienidos
F.de  Godigo de Calificada Fecha dereerza, |
seqmie=An |
¢ comen motario S e m ohiemira & L hiilionm
Habilidades de cormunicadién 06 AR
e Matemaicas- | [T cC
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=] Qulrrica o8 [T
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2 Labaratoro quimico 0z | BB
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: Introdyoddn &lainformstica 06 Al
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Original

By Authority of the Board of Trustees and
Hpon Recommenbdation of the Faculty, Hereby Confers Hpm

Busustasi= [N
the degree of
Bachelor of Brience
The Mary Jean and Hrank JL. Swmeal College of Business

Fu vecoguition of the completion of the Major in

Finance
A ﬁe&t.'u.nmré Wilisreof the Hndersigned Have Subscribed Whetr Names L
and Affoueh thie Seal of the Hnibersity this month of Hayg, 2017, o R

riniignt of thi

nach of Truskee snh Prevent of the Hnaraity

P o tie inireaily Brrsatier Hiee Preathnt
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Universidad C3tatal de Pensilvania

Wor autoribad de [a junia Divectiva §y pot
vecomendacton e Lo jacultad, por la predente otorgo o

Anastasia _

¢l titulo be
Licenciatura en Ciencingd
a Facultad de Negociod Mary Fean y Frant V. ©meal

G recomociviente poc haber completado b eapeciabi gocian en

Finanzas

@ restimonio be Lo cual, [og abaje fiemantes han fivmade sus nombres n
edta mpabo el dello be [n Univerdibab este mes de mano de 2017,

Firma o Firma Firma

few Fioncil s 20 lu Wnibesdite
Worbemue Wy Srudibarabiov mjit mit eagiber Dnepaedite e Wi

e e Niecred 2 L (DR Teread e
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RRE.EE.

Ne 0148912

i infrascrio Funsenania del Ministeris d Relaciones Exteriores. &mm Crae 1o
ﬁrn'rtﬂm nmﬁﬂmu Mumm mﬁmmim B
' ﬂ_m_mpﬁ’ﬁthﬂiMm sus furkiones coms Cantul de B Repoblca
de Bl Sahvader acreditado en l Rendblica de Guatamale, con sade en la cludad de Gualemala,

peria semejanza qus GuAds con 15 U8 88 Encusnins lugisiiada en esta Secretaris ce Estado.
AVISO IMPORTANTE: Egia aulenlicacion sé lmvia a i firma menciorada y e fncanaria
e Ministeria de Beiaciones Exieriores no asueme responssbiidas alguna por of contendo ni por
la eficacia |uridica del wﬁm Emitdndose Uncaments @ recncoer 3

maumwmm
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Translated

RR EE.
N® 0143912

Revea st

Nligtdry o Fooeigin 2ol

The Uindersignad Oficial of the Ministry of Foreign Aflaks, CERTIFIES: That the
signature with which the abowe document is authonzed is AUTHENTIC dnd coresponds o
Martakiz Anguko de ¢AubUESSon, In 1he Prosecution of fis functons 88 Consul of the Repubikc
mmmm hhﬂmﬂﬂm hﬂﬁﬂﬂmm _
_mun resemblance it bears 1o the ane rogistered with nusuml-,- of State.

umnfm Thes uthentcation s bmiled 1o the ploremantionad signatura and the
cffcaai of the Minsstry of Foreign Affairs assumes na responsidility for the content o tre egal
mnﬁm above documeant iﬁiﬂﬂmm the authenticity of the
ﬂmﬂhﬂﬁhm

Artigud Guscatidn, May sleventh, fwo thousand and len,

M:LEHF
Minkazoy of fomeig atfsr ; ;ﬂw}

mmmnm
mﬂsmmn! GENERAL DIRECTORATE OF THE FOREIGN SERVICE

Reand stamp

Mupisiry of foregn affairs

T T, i e— o — i
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Original

ol

ANEXO DEL OFICIO DSE-AJ

ERNESTO HERRERA LOPEZ, DIRECTOR GENERAL ADJUNTO. ENCA

DE DESPACHO DE LA DIRECCION GENERAL DEL SERVICIO EE'{TEE!:{GF;IG‘?EE

PERSONAL CON FUNDAMENTO EN LO DISPUESTO EN LOS ARTICULOS 32

FRACCION XIV'Y 48, SEGUNDO PARRAFO DEL REGLAMENTO INTERIOR DE

LA SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES EN VIGOR -+ -<sseereeememmramees

i Y e B = H ) 30 i 1 g e O S e PSP S o
Que Ia firma del C. Tadeo Berjon Molinares contenida en este documento es similar
a la que ac:ustunjlt?ra usar en todos los documentos que autoriza y firma como
mlembrc_m del Servicio Exterior Mexicano, por o cual se le debe dar fe y crédito. Esta
obra bajo el nimero de expediente DSE/131(SEM)/4428 que se encuentra radicado
en los archivos de la Direccion General del Servicio Exteripr y de Personal de la
Secretaria de Relaciones Exteriores. Por lo que la presente gertificacion no prejuzga
el contenido de este documento ni otorga vakosyuridigg alguno a lo expresado en el
mismo, la cual se expide para todos log @fecioe:d aya lugar, en México

Distrito Federal, a los veintisiete dias del mbs de aga il ache ‘

TURNO DSE- 35071

Translated

AMMEX T O QFFI CIAL DOCUMENT DEE-Add

ERHISTO HEREERA LOPEZ, DEPUTY DIRECTOR GENERAL, ACTIHG HEAD
OF THE QFFICE OF THE DIRECTORATE GENERAL OF THE FOREIGH
STRVICE AND FERIOHWEL, DAIED OH THE FROVIZIONS OF ARTICLES 12
SECTION XTIV AHD 4 SECOND PARAGRAPH OF THE CURRENT INTERN AL
REGULATIONS OF THE MINISTRY OF FOREIGH AFFAIRS
CRERTIFIES
That the iigratise of By, Tadeo Degdn Maolinams oomtaieed U i doowiveint i aianilay
o the cow b o fornarily vwies i all dooaivests e sithors sl s e & meivber of
the Mewican Fomugn barvics, and thamtonm shoulkd be grven ] fhath and cmedat, “Thas 1
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Original

Translated

ESTADC DE NUEVA YORK

CONDADD DE MASSALY
SECRETARIA DEL CONDADO

YU, MAAUKREEN COMMELL, Secrelard del Condado de Nassau, bslado die Mueva York
también Secrataria de 1a Corte Suprema en y para dishe Condade vy Edtada, 1o misma wer un
Drilsnirvial s Hasggiabe v Bamaer iaf asllas)

POR LA PRESEMTE CERTIFICD QUE JAMES ALTADOMNMNA IR,

Cuyo nombre estd suscrito al Certificads adjunto, estaba en el al momento de realizar la misma, el
Raghirador debidamente detignads, jurdde y calificada do Catadistiehi Vitalon on v para la

CIUDAD DE OYSTER BAY

Cartfico ademad gue ha comparadas la firma can el instrumenta anekadae con su firma
autégrafa depositada en mi oficina y considero que la firma es genuina.

EM TESTIMOM IO DE LD CUAL, por la presents his pussto mi mano y he pagado mi sello oficial an
FINEOLA, COMNDADD DE MNASSALL NUEVA YORE este 16 de DICIEMBRE, 2019,

Socrotarks dol Condado
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4. CONCLUSIONS

Ideology has been one of the key concerns of modern translation studies for the last two
decades (Tymoczko 2003). Translation has evolved as a critical field that eases the communication
through linguistic and cultural rails. It has already understood what the translation process works
for and what are the basic fundamental elements to get a good quality translation work.

To conclude, translators should keep in mind that there would never be a similar, since there
will never be a result the same as the other, no two translations are identical because translators
interpret texts based on their own style, skills, and chosen strategies. For example, some translators
might follow structured methods like Peter Newmark's translation techniques, which include
approaches such as semantic translation focused on cultural and emotional nuances or faithful
translation emphasizing precise meaning.

In addition, it has been learned that not all people can become translators, because the truth
is that there are some who understand all the skills of some language, and are asked to translate a
document into the required language and it turns out that they cannot, or do not find the basic
fundamentals to start an effective translation, therefore it is understood that to be an excellent
translator you must know the subject and have bases that support what will be done in the process.

It is also necessary to possess or be accredited to do a job as such, to be responsible and
honest, as well as to know how to face any inconvenience that may occur along the way.
Additionally, translators should be open to constructive criticism and use it as an opportunity for
growth.

Furthermore, it has been understood that the translation process is not about getting the job
done the faster the better. The client gives trust to a certain translator in order to get a proper and
safe result, he may even offer a higher salary for the fact of getting the job done faster, but for this
you have to use translation tools which will facilitate the work and the time, but not always these
tools are effective, there are too many times that when uploading a document to translation tools
such as MateCat, a very good and well-known translation tool used by many professional
translators, it also has translation errors, so you have to fix those errors and not deliver it as it

appeared in the translated document.
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As aresult, it is important to understand some translation phases, as for example: Translation

Methods and Tools

Human Translation: Human translators provide accurate and culturally appropriate
translations. They capture nuances and ensure high quality, though this method can be more
expensive and time-consuming.

Machine Translation: This method uses software to translate text quickly and cost-
effectively. However, it may lack the accuracy and cultural sensitivity of human translation.
Machine Translation + Post-Editing (MTPE): Combining machine translation with
human review improves accuracy and efficiency, making it a balanced option for many

projects.

Translation Tools

Computer-Assisted Translation (CAT) Tools: These tools help automate tasks, ensure
consistency, and reduce errors.

Translation Management Systems (TMS): TMS platforms manage the entire translation
process, integrating project management and quality assurance tools for greater efficiency.

Similarly, translation tools are highly recommended and important to get extra help,

however, it can not be good to trust in a translation tool and leave everything to it, translators must

learn when it is time to make use of them and when not, because there is no better super powerful

tool with fewer errors than the human brain.

In summary, translation practice is essential in our interconnected world, serving as a bridge

between cultures, enhancing economic opportunities, and fostering social cohesion, and as this text

says that “Translation is everywhere, at the United Nations, the European Union, the World Trade

Organization and so many other international bodies that regulate basic aspects of today's life”

(David Bellos, 2012,p.17). It also enables effective communication across linguistic barriers,

enriching societies and promoting understanding. As globalization continues to expand, the need

for skilled translators will only grow. Investing in translation education and valuing professional

expertise will be crucial for navigating the complexities of a multilingual landscape.
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5. RECOMMENDATIONS

Set your goals: Whenever you start an activity, task or work, you must take into account the reason
why you are doing it, for this reason be clear and concise about your objectives, set them even
before thinking about taking the course, put them into practice along the way and in the end, you
will see that your achievements will have better results than you imagined. It is not that you will
achieve them one hundred percent, because it is known that there are difficulties and limitations,

but with dedication and optimism you can achieve even more than expected.

Manage your time: Apart from the tasks you will have in the specialization course, it is obvious
that you will schedule your time for other personal matters, but I recommend that you try to be on
time with your translation assignments since they are due, and it is quite frightening and suffocating

to be at the last minute developing the activities when you could have done it in advance.

Stay motivated and confident. In the area of translation, you will encounter many challenges and
obstacles which at certain times you may feel unmotivated to start with any activity assigned by
the teacher due to lack of interest or lack of motivation, but there is nothing more effective than to
relax and take it easy, start translating a certain document, relax and take your time to refresh your
brain and get back to where you left off. This will help you to never lose focus and the results will

be much better and you will be a more confident person in what you do.

Team-work: It is very important that you keep in mind that this specialization course requires
teamwork, so choose well who you want to work with and try to be responsible and if possible be
the leader of the group so that you can organize better when selecting which part of the translation

work each one will do and that everyone contributes with what has been established.

Emerge in technology: Nowadays it is very common to surf the internet, so that you have a lot of
material there, check it out and fill up all those needs that will help you a lot when translating a
document, however be wisely on how to use it not only copy and paste but also remodified and

turn it into your own definition.
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7. ANNEXES
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